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F—E KAl

Chapter I General Provisions
(BHY)
(Purpose)

F—a ZOERIE. RAEREMIGI AL L, I ONC i BS | & O ARG | DR FF
ZHELL, bOTHEBS ORELRBERAMNL Z LB ET D,

Article 1 The purpose of this Act is to prevent Unfair Export Transactions and
establish order in export and import transactions, thereby promoting the sound
development of foreign trade.

(7

(Definitions)



B& ZOEBIIBWT IRAEREHIG LT, EicBT2b020 9,
Article 2 The term "Unfair Export Transaction" as used in this Act means the
following:
— fEAEOESICE Y Ri#E I D TETAHEXTEFELZ RS T & Y O
5l
(i) export transactions of goods that are likely to infringe industrial property
rights or copyrights protected under laws and regulations of the destination
country;
= EBBOREMORTE LI &Y O H RS
(ii) export transactions of goods carrying a false indication of the place of
origin;
= HEHBERICBWTED 2B ML E L < K BB Ol
(iii) export of goods that significantly fail to satisfy the requirements provided
1n export contracts; and
MU RS8BT 2 b o0, EERGIZEIT 2 AEREEREICH & 2 HEGTh
DT, A TEDLHD
(iv) beyond what is set forth in the preceding items, export transactions which
are contrary to fair commercial customs in an international transaction and
which are specified by Cabinet Order.

BE BHDEBIOAE
Chapter II Fair Export Transactions

(N NIE 72 HHER G [ D 2R IE)
(Prohibition of Unfair Export Transactions)
ok WHZEEIL. AQXERBWHIG 2 L TIER 5720,

Article 3 Exporters must not engage in Unfair Export Transactions.

(ffil 3)

(Sanctions)

UG RFEFEREIL, ATEROBEIEX Lo ZEE I L, mET2 &N TE
Do

Article 4 (1) The Minister of Economy, Trade and Industry may issue an
admonition to exporters who have violated the provisions of the preceding
Article.

2 RRFEFEKEIL, WMHEEPAISROBEISER L, YaHOERAT AN ARKFR O H HEE
DOEEMEHZE LLETL2LROLNDL & XX, ZOMMER N YLERKAT D
EXITRERICED D TRWI LAV L2 GE 2R E . AiEOBEIC XL 5ot
AT, TOWMHEFIIH L, ~FELURNOBRZRY | dh B SUILAH 2 o TEY O
A fEETXE 2 E2mT LN TE D,

(2) If an exporter violates the provisions of the preceding Article and such



violation is found to seriously damage the international reputation of Japanese
exporters, the Minister of Economy, Trade and Industry may order the exporter
to suspend the export of goods for a period of not more than one year, while
designating the item of goods or the destination, in lieu of issuing an
admonition under the provisions of the preceding paragraph, unless the
exporter proves that the violation was not committed intentionally or with
negligence.

3 RWEEREIZ, AMZHOBEIC L2 2 LT LXT, ZOFERAEKRTH T &N
TE %,

(3) When the Minister of Economy, Trade and Industry has made the dispositions
under the preceding two paragraphs, the Minister may make such fact public.

E=E mHICEATIHE
Chapter III Agreement on Export

(i tH 26 o H G 12 B33 5 B i)

(Agreement by Exporters on Export Transactions)

BHL EHEEIL. FEOR O+ HETE CICRIFEEREICRITH T, FED
(g T 2 R E O OB O IRG I T 2k, HE, WE. BIEZOfoFE
HIZOWTIHELKIRM T DI ENTE D,

Article 5 (1) Exporters may enter into an agreement with regard to the price,
quantity, quality, design and other matters in export transactions on the
specific type of goods to be exported to a specific destination, by notifying the
Minister of Economy, Trade and Industry of the agreement no later than ten
days prior to the date of execution.

2 RRFEEKREIL, APEHOBEICE2BENHOTZGEITBN T, JEHITR D ED
KOBFIHET DB DTRNERD D & XX, ZOWHEDKRERNIC, i ZEH (T
L., TOWEDET 2m L., XXZ OG22 1E LT inid7e 572w,

(2) When the notification under the provisions of the preceding paragraph is
made, and the Minister of Economy, Trade and Industry finds that the
agreement reported in the notification fails to comply with the following items,
before the execution of the agreement, the Minister must order the exporters to
modify the agreement or prohibit them from entering into the agreement:

—  SMNEBUF XX EBREED & OMITHRE S V725K E OO BRIZEK T2 B
N &,

(1) there is no risk that the agreement will violate any treaties or other
arrangements concluded with foreign governments or international
organizations;

— Em o A EE IBMRFEEE ORI 2 FH L. A ol EF o EERRIE N &
FELLETLIBENUNRRN L,

(i1) there is no risk that the agreement will harm the interests of the importers



or related persons doing business at the destination or seriously damage the
international reputation of Japanese exporters;

= HIZEOIEN, WHES ORERREICKE L KT TRBENN RN &

(iii) beyond what is referred to in the preceding two items, there is no risk that
the agreement will hinder the sound development of export trade;

W ZORNENRBITENTTRN &,

(iv) the content of the agreement is not unfairly discriminatory;

B ZEOWBECSIML, UIZOBENOBIET D Z &2 RYITHIR L 2N &,

(v) the agreement does not unfairly restrict the participation in or withdrawal
from it; and

N ERNOBEREREZES . BRT/NMEEE £ OMOBREIEE T RIEEE OF]
WEARBICETLBZNN 2N &,

(vi) there is no risk that the agreement will unduly harm the interests of
related persons engaged in agriculture, forestry and fisheries, related
persons running small and medium-sized enterprises or other related

persons doing business, or of general consumers.

(Wh & DA 5 %)
(Order of the Modification of Agreement)

FNGe RREEEREIL., MHEENELEHE - HOBEIC L DJEHE L TR L7z
ENFRE HAFICHET 50O TRIBROELERDOD & &1, WHER T L,
Z DR ATBE Lz U2 uE 2 570,

Article 6 If the Minister of Economy, Trade and Industry finds that an
agreement entered into by exporters by making the notification under the
provisions of Article 5, paragraph (1) no longer complies with the items of
paragraph (2) of the relevant Article, the Minister must order the exporters to

modify or repeal the agreement.

(lh E DB IE D e )
(Notification of the Repeal of Agreement)
L WMHEERIL FHEFE -HOBEICL M E L THiE L-ExBEIE Lz &
I, B, TOEERFEEXEREIE T HZ2TNER 520,
Article 7 If exporters repeal the agreement entered into by making the
notification under the provisions of Article 5, paragraph (1), they must notify
the Minister of Economy, Trade and Industry of such fact without delay.

FUE EHES
Chapter IV Exporters Partnerships

(FENKE)
(Legal Personality)



BN EHMEI, BALT D,

Article 8 An exporters partnership is a corporation.

(st E)
(Principles)
B EHMEAIL. EOBEMEZHZ R TNIER bR,
Article 9 An exporters partnership must satisfy the following requirements:
— EFZHME LRI &,
(i) it is not a for-profit organization;
—OMEAEBEMEEIZIMAL, MR T AN TEDLZ &,
(ii) it allows voluntary participation or withdrawal of its members; and
= MHEBOBIHERORERIT, FETHDLI L,

(iii) its members have equal rights to vote and elect.

(4 )
(Name)
FH4 BMHEAIE. TOAFPICETEES &V o SCFEEHWRTIUER B 720,
Article 10 (1) An exporters partnership must use the characters " HiflA&"
(pronounced "yushutsu kumiai" (referring to "exporters partnership")) as part
of its name.
2 EHAE TRWEIZ, ZoATTITEEEE &V D XFEE AN TR L0,
(2) No person other than an exporters partnership may use the term "#HH&"
(pronounced "yushutsu kumiai" (referring to "exporters partnership ")) as part

of its name.

(5F3%)
(Activities)
Fr—& WHMEAIE. ECBTLFEELTI LN TE S, HL, HHAERICHEZ S
H2EmEES (T NHHEREHES &vo, ) DS oS (BLT TIEH &
AL LWo, ) 1FE BARATMUTEETORERREZITI ZLNTERY,
Article 11 (1) An exporters partnership may engage in the following activities;
provided, however, that if the exporters partnership is not an exporters
partnership that requires its members to make contributions (hereinafter
referred to as a "Contribution-based Exporters Partnership"), such exporters
partnership (hereinafter referred to as a "Non-Contribution-based Exporters
Partnership") may not engage in the activities referred to in items (vi) or (vii):
— @HHEASOFEE (EHHEA 2 EEOIMECER T 285205, LFREL, )
DA IE 72 H G [ OB 1k

(1) prevention of Unfair Export Transactions by the exporters partnership's
affiliates (meaning persons who directly or indirectly constitute the exporters
partnership; the same applies hereinafter);



= EHICRET AR, iR, oW ASEEHICEE T 2T OMER L OB

(ii) maintenance and development of overseas markets concerning exports,
including research, advertisement, and intermediation concerning exports;

= TR EYOfiitk, WE. BEREZOMOFEHDOLE

(iii) improvement of the price, quality, design and other matters of the goods to
be exported;

P9 a2 B 2 T R O g 0 AL

(iv) settlement of complaints and disputes concerning exports;

T BT DFEREICHHE T 5 H%E

(v) activities incidental to those referred to in the preceding items;

AN TS D b O0IEA, EHAE OFTE B O LB OF| 4 2 #iET 5 72D O
X

(vi) beyond what is set forth in the preceding four items, facilities for
promoting the common interests of the exporters partnership's affiliates; and

t MERICHTL2EEOEMN (FROFL 2ET, ) KCHEBRDTDIZTLE2D
(EPN

(vii) lending of funds to members (including the discounting of negotiable
instruments) and borrowing of funds for the benefit of the members.

2 EHEAIE, AIEICED D HODIEN, REDH O+ HATE TR EEREICE
FHT, ERTEDD & ZAICEY | FFEDLIm I 3 5 R E OFEEE O /Y O
HEGNZ BT 2, HE, WE. BEEZOMOFEHIZOWTHAE BB XX H
HEEDDHI ENTED,

(2) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, an exporters
partnership may establish rules to be observed by its members with regard to
the price, quantity, quality, design and other matters in export transactions of
specific type of goods to be exported to a specific destination, as provided for in
the articles of incorporation, by notifying the Minister of Economy, Trade and
Industry of such rules no later than ten days prior to the date of establishment
of the rules.

3 HESE I, BHAFLOELROBEIL, AIEOMEG B OMET T & FHICHEM
T 5,

(3) The provisions of Article 5, paragraph (2), Article 6, and Article 7 apply
mutatis mutandis to the rules to be observed by members as referred to in the
preceding paragraph.

(A BOER)
(Qualification for Membership)
B WmHMEAEOMERTZ2E8REATHEIZ. EICBITL2EHETHOT, EXRTE
LD ET D,
Article 12 A person who is qualified to have membership with an exporters
partnership is either of the following persons, and one who is specified by the



articles of incorporation:
— WEHE

(i) exporter; and

BN fasp VRS

(ii) exporters partnership.

(&)

(Contribution)

BT BHHEAIX. ERXTEDDLEIAICLY, MMAEBICHEAZI®ELZ LN
TE %,

Article 12-2 An exporters partnership may require its members to make a

contribution thereto, as provided for by the articles of incorporation

(FEEN)
(Founders)

=4 mHEETZ L O TCHEMET 2B A AT 2101F, ZOMEGREERAH &
T2 =+ AU Eomt3EEN, TomoOmHEEe 2% 5123, TOoMERL RS
9 &35 UL Eotg RS ST ALl ol 3EF Kk O L E ol G AT E N &
BmHZEEETD,

Article 13 In order to form an exporters partnership consisting of exporters, at
least 30 exporters who intend to be its members need to be founders, and in
order to form any other type of exporters partnership, at least two exporters
partnerships, or at least ten exporters with at least one exporters partnership,

all of whom intend to be its members, need to be founders.

(BXLDFET])
(Approval for Formation)

B FEEANT, ANZHRE O TRIERZR . BRI N F KR E, REDRKRA &
OMERTE OB 2R H 2508 Lo Fm 22 LT, BEEEREIC, RO A%
HEE L2 nuide 6720,

Article 14 (1) The founders must apply to the Minister of Economy, Trade and
Industry for approval of formation after the conclusion of the organizational
meeting without delay, by submitting the articles of incorporation and a
document containing an activity plan, the names and addresses of officers and
other necessary information.

2 RRFEEREIL, ATHOBAORENSOTHEITBNT, EYL L LD & o8
MANLEOKFICHAE L TWDH ERODL E XL, BAlZ LT b0,

(2) When an application for approval is filed as referred to in the preceding
paragraph, the Minister of Economy, Trade and Industry must grant approval
if the Minister finds that the exporters partnership to be formed complies with
the following items:



— FRARSEZOEMEZHATWND Z &,

(1) it satisfies the requirements referred to in the items of Article 9;

TR FRIEOITER K OFEFEONEBIETITER LW &,

(ii) the formation procedure and the contents of the articles of incorporation
and the activity plan do not violate any laws or regulations; and

= ZFOFIPEEEG| O OMNSICTFGTHLOTHDL I &,

(iii) its formation contributes to the establishment of order in export
transactions.

(k)
(Articles of Incorporation)

L WA OERITIT, D LB RICEIT D FERAEDRITIER 5780,
L, FEHEREHEOERITIT, BRSO ZNLELSOME TOFRELZ L.
SOFFRE L7 < Th Ly,

Article 15 (1) The articles of incorporation of an exporters partnership must
contain at least the following particulars; provided, however, that the
particulars referred to in items (v)-2 through (v)-4 need not be specified or
recorded in the articles of incorporation of a Non-Contribution-based Exporters
Partnership:

— FE

(i) activities;

= AR

(i1) name;

=  FHFTOFTEH

(ii1) location of the office;

W A B 2EKICET 2 HE

(iv) provisions concerning the qualification for membership;

T AHEBOMA KR OBIRIZ B 2 HUE

(v) provisions concerning participation and withdrawal of members;
o= HE—ADOEEKLOE DAL DT A

(v)-2 unit amount of contribution and payment method thereof;
FD = FRBEONS K ORI OMIRIZ BT 5 HE

(v)-3 provisions concerning appropriation of surplus and disposition of loss;
oM (i e DR N NE DRSO TT ik

(v)-4 amount of reserve fund and funding method thereof;

NG BOHERIRBEICET 5 8UE

(vi) provisions concerning rights and obligations of members;
£t HEOPITICET IHE

(vii) provisions concerning the execution of activities;

N HEIZETLHE

(viii) provisions concerning officers;



L =IO HE
(ix) provisions concerning meetings;

+ REHIETOHE
(x) provisions concerning accounting; and
+— NEFE @HEERAE (ZOERXIIMOEFROBREIC L0 ERICE#KT

LIECED LRdnE bbb snN T b0xkR<, ) 325 EEZWN
9. LFREC, )

(xi) method of public notice (meaning a method by which an exporters
partnership gives public notice (excluding the public notice that must be
given by way of publication in the Official Gazette pursuant to the provisions
of this Act or any other laws); the same applies hereinafter).

2 RS OERICIT, RSS2 FEHOIE ) W ALE o 1Fft T S AR
DHEHZED LT, TOHBXITFEREL, BMHELZTL2HELTEDLEEIE. £
DHEDKL, HEDHBTH D WMPEK ORZ DM N Zcxt L TH 25 HE %
Zatdk L, IR LT nid e s 72 0,

(2) Beyond the particulars set forth in the items of the preceding paragraph, the
duration of the exporters partnership or the grounds for its dissolution must be
specified or recorded in the articles of incorporation of the exporters
partnership if such duration or grounds have been specified; and the name of
the person making a contribution in kind, the property to be contributed and
the value thereof, and the number of units of contribution to be offered in
exchange for the contribution in kind must be specified or recorded in the
relevant articles of incorporation if such person has been designated.

3 WG IE. AEHEL LT, YRS OFEBATONEEICER T 5 FEOIED),
WIZB T D HEONT NN EZERTEDDLZ ENTE D,

(3) An exporters partnership may designate in the articles of incorporation any of
the following methods as a method of public notice, beyond the method of
posting the notice at the office of the exporters partnership:

— BT DL
(i) publication in the Official Gazette;

— WREICET L FHEZ BT 2 AR RIS 5 ik
(ii) publication in a daily newspaper which publishes matters on current

events; or

= BFRE (BWEFEOO L, BHEHE (SthiE CRlBEERE N +K5)
BB = NEICHET 2EBHFIEEZ VD, ) | i@TﬁE%ﬁ@%#A%T
RENFTHLIHEMOBMRZZIT LN TELREBICESHE THOTHSITH
ETLHbDE L LHEEZNS, UITRLE, )

(iii) Electronic Public Notice (meaning a method of public notice, which is to
implement measures which make the information that should be given in
public notice available to the general public by an electronic or magnetic
means (meaning the electronic or magnetic means provided in Article 2, item



(xxxiv) of the Companies Act (Act No. 86 of 2005)), as specified by the
relevant item: the same applies hereinafter).

4 WS D ETEE =5 Il 5 HFiEE2 NG HIEETHEEZERTED DHEITIE,
ZOERKICIT, BEIAEEAEHEL T EE2EDNITREY 5, ZOHAITBNT
F, FHEOMPL LB RVFRHIZEDTEFATICIIAEEZ T R TE RN
BaOREFIEE LT, REFE—FXIE S IB T 5 HEOWTANEED D Z &
MTED,

(4) If an exporters partnership provides in the articles of incorporation that it
adopts the method set forth in item (iii) of the preceding paragraph as a
method of public notice, it would be sufficient to stipulate in the relevant
articles of incorporation that the method used is through an Electronic Public
Notice. In this case, the exporters partnership may designate either of the
methods set forth in item (i) or item (ii) of the relevant paragraph as a method
of public notice which is to be employed when it is unable to give an Electronic
Public Notice due to an accident or any other unavoidable circumstances.

5 WHHANETAEFICLVAEEZTL2HAIE, KOEFITHITHXSITET., £
NENYEEFICEDDLHETOM, ML TEFAFICL2AEZ LRITNIE RS
RN

(5) When an exporters partnership gives an Electronic Public Notice, it must
maintain the Electronic Public Notice until the dates specified in the following
items according to the categories set forth respectively in these items:

— ANEHEICEDLIHBNICEEZEZ B ZENTEL280RE Y ZRET 5
H

(1) public notice to the effect that objections may be stated within the period
specified therein: the day on which that period expires; or

= HiEICBIT A AEUSNOAE  UEAEOREE —H 2T 5 H

(i1) public notice other than that set forth in the preceding item: the day on
which one month has passed since the commencement of the public notice.

6 WHHENEFAEICLY ZOEREEOMOESOREIZ L2 8%5 %2175 5BE1CD
WTIE, SEFELEN+HRE=HE (EraEofl) | FhEal+—54k, Fhal
TR BhhEN LS BLELF—&E _H, BLE L =FZA0ELE LTI
& (BroEHESE) OHEZERNTS, ZOHAICHEWT, FESILEN+ZE =
H THI ZHOBEIC 6T, ZAULOBE] &dH201% Mt ARGHES 1
RELHOHE DL T, FHEH] LHAKEAD D ET DI, LEREMAIEE
BFAld, BmTED D,

(6) When an exporters partnership gives public notice under the provisions of
this Act or other laws and regulations by an Electronic Public Notice, the
provisions of Article 940, paragraph (3) (Interruption of Electronic Public
Notice), Article 941, Article 946, Article 947, Article 951, paragraph (2), Article
953 and Article 955 (Electronic Public Notice Investigations, etc.) of the
Companies Act apply mutatis mutandis. In this case, the phrase

10



"Notwithstanding the provisions of the preceding two paragraphs, during the
period in which public notice must be given by way of electronic public notice
pursuant to these provisions" in Article 940, paragraph (3) of the relevant Act
are deemed to be replaced with "Notwithstanding the provisions of Article 15,
paragraph (5) of the Export and Import Transaction Act, during the period in
which public notice must be given by way of Electronic Public Notice pursuant
to the same paragraph," and other necessary technical replacement of terms is
specified by Cabinet Order.

7 B HA ST 2 EEE O ZHICBET 2 FHOITZ A, S O ERICIT,
ZOEROHIEIZ LV EROED NIRRT IIXZE D) 2 E U WEFHEOZ DM OHE
HTZOERIGER LW OZFLE L., IFERT 52 N TE D,

(7) Beyond the particulars set forth in the items of paragraph (1) and the
particulars provided in paragraph (2), particulars that would not become
effective unless provided in articles of incorporation pursuant to the provisions
of this Act and any other particulars that do not violate this Act may be
specified or recorded in the articles of incorporation of an exporters

partnership.

(&G ~DOBAT)

(Change to a Contribution-based Exporters Partnership)

BN FEHEmMMAES X, EXEAERE LT, HEREEAICBIT T2 LN TE S,

Article 16 (1) A Non-Contribution-based Exporters Partnership may change into
a Contribution-based Exporters Partnership by modifying the articles of
incorporation.

2 HUMRESEBFMESE (B HUEEEEEN+—75) B LEE - EHNLH
SHET (HWEOBE—HOHAZL) OHET, FIEOHEIC L 2 HE@wTHE ~D%
TICERT %, ZOHEICRNT, FREHD TRIROBREICL D51 L &2 T 7
L& EHHOIT THEBMBME ~OBITICET 2 RO LTI D i ARG VA
FIEE -HIZBWTHENT 2/ e EE R RS ER L —RE _HOBANH D
felE) &, FEE=ZmET AN LH DT TED2FETOFERMIZEIIT S
ARG AR FARE “HOBEIC L DB EHaEx b0 LT 5,

(2) The provisions of Article 29, paragraphs (1) through (3) (First Payment of
Contribution) of the Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act (Act
No. 181 of 1949) apply mutatis mutandis to the change to a Contribution-based
Exporters Partnership under the provisions of the preceding paragraph. In this
case, the phrase "after taking over the management of the cooperative
pursuant to the provisions of the preceding Article" in paragraph (1) of the
relevant Article is deemed to be replaced with "after approval is granted as
referred to in Article 51, paragraph (2) of the Small and Medium-Sized
Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article
19, paragraph (1) of the Export and Import Transaction Act with regard to the

11



modification to the articles of incorporation concerning the change to a
Contribution-based Exporters Partnership," and the phrase "the cooperative
has been established" in paragraph (3) of the relevant Article is deemed to be
replaced with "registration under the provisions of Article 16, paragraph (3) of
the Export and Import Transaction Act has been completed at the location of
the principal office."

3 EmHAA IR, HE@WEASICBIT T 258103, EE 2 FEBEITOERIZIS W TH
B OB DA D HOTH D THFLINIC, EROZETIZ LD F7 IS~
T L EROTFHEBRTL LR TR G720,

(3) When an exporters partnership changes into a Contribution-based Exporters
Partnership, the partnership must complete the registration of information
that should be registered additionally upon the modification of the articles of
incorporation at the location of its principal office, within two weeks from the
day on which the first payment of contribution has been made.

4 FH-HOHEIZX 5 HERBHAA~OBITIX, 2725 FEITOE#IZ IV TRITE
DHEICLDBHETHI LICL>TEDOMNEET D,

(4) The change to a Contribution-based Exporters Partnership under the
provisions of paragraph (1) becomes effective when registration under the
provisions of the preceding paragraph is completed at the location of the
principal office.

5 H_HOBUEIZ K DBREOHFEEFICIT, HEMBMAE~OBATZIEY 2 HHEIE NS
HE OB N L OHEOFE —RIOIARD B DT- 2 & AT 5 Eif & I LT il
IRBTRUN,

(5) An application form for registration under the provisions of paragraph (3)
must be accompanied by a document proving the change to a Contribution-
based Exporters Partnership and a document proving the total amount of units
of contribution and the fact that the first payment of contribution has been
made.

6 HWRBITBWTUL, HHLEE -HICBWTHENT 2P/ M SR RS EER 1
HEFEANHEHOBEIZ)» PO T, HEREMHE~OBITICET 2 EROEELITONT
HEIRT D ENTE R,

(6) Notwithstanding the provisions of Article 55, paragraph (6) of the Small and
Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 19, paragraph (1), the general meeting of representatives
may not decide on a modification to the articles of incorporation concerning the

change to a Contribution-based Exporters Partnership.

(FE & i A ~DOBAT)

(Becoming a Non-Contribution-based Exporters Partnership)
FHtsg HEmEMHASIE, EREZE LT, FHEREHESICBITT 2 LN TE S,
Article 17 (1) A Contribution-based Exporters Partnership may change into a

12



Non-Contribution-based Exporters Partnership by modifying the articles of
1Incorporation.

2 FIRE=HNPOEANHE T RNCH /MM EFER R ES RN E —+ &%
T (FFoofhREL) | BEHEAREPSE L ERET (HE-HOSEHDHD) DR
EIL. ATEOHEIC X 5 IFHE@EAAEG ~OBITICERNT 2, ZOBEICB T, §l
FEZHD THEOFH —BIOKIALOHST-H] LHHDIEL TIREE —-HOHEICL
LHIEMERPEA ~OBITICET 2 ERXROETIZONWTHE HILEE —HIZB W THH
FToOHMEEFERFRMEEGES L+ —RE _HOR AN HOH] & THICERLT
NREZEEROEFHZBELE LRI NERERW] LHD501F MREEE LRI RO
THEHOBRLEZHKE L 2T R o) & FSFELEST THEOKR A BAOHE
DHE—EIOIIAHLDIH DT Z & At T 2 FME] & H2DOIT TREH “HITB W THER
T2/ NMEEFEB R SES L REO B " HOBUEIC LD 0EKORE (RIS
“HOBEIZ LY XEZEROFNFFICET 2 FHEZ BT 5 A FEEROUIE T+
ANEIZ I ST LEBRHBAICH ST, ZNHDOHEICEHAE) 2 L2 LN
WA IR ANTEEE N H D & &, SEHEE IS L, AHE L, F LMY oHEk
it L, B LITYZEHER ICABE 22T I L2 BMNE LTHYDOMEZE
FELT 2 & TN FIFHE MM ~OBITEZ L T UREHEE ZE T 282007
WZ e EFEET HF M) & FUNMEEFBRMEESR RS HEY TR LIRS
FEoik) LdHH01% THEERMEAE~OBITOR ] &, AR NEE _HHE
T TEBES] LHH01F REEEAT] LA L2bDET 5,

(2) The provisions of paragraphs (3) through (6) of the preceding Article and the
provisions of Articles 20 through 22 (Refund of Equity Interest) and Articles 56
through 57 (Reduction of the Unit Amount of Contribution) of the Small and
Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act apply mutatis mutandis to the
change to a Non-Contribution-based Exporters Partnership under the
provisions of the preceding paragraph. In this case: in paragraph (3) of the
preceding Article, the phrase "day on which the first payment of contribution
has been made" is deemed to be replaced with "day on which approval has been
granted as referred to in Article 51, paragraph (2) of the Small and Medium-
Sized Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 19, paragraph (1) with regard to the modification to the articles of
incorporation concerning the change to a Non-Contribution-based Exporters
Partnership under the provisions of paragraph (1) of the following Article," and
the phrase "it must complete the registration of information that should be
registered additionally" is deemed to be replaced with "it must cancel the
registration of information that no longer needs to be registered"; in paragraph
(5) of the relevant Article, the phrase "document proving the total amount of
units of contribution and the fact the first payment of contribution has been
made" is deemed to be replaced with "document proving that the exporters
partnership has given public notice and notice to known creditors under the
provisions of Article 56-2, paragraph (2) of the Small and Medium-Sized
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Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis mutandis pursuant to
paragraph (2) of the following Article (in the case of an exporters partnership
which has given public notice by way of publication in a daily newspaper which
publishes matters on current events or Electronic Public Notice in addition to
publication in the Official Gazette pursuant to the provisions of Article 56-2,
paragraph (3) of the relevant Act, the public notice given by either of these
methods), and, if any creditor has stated an objection, the fact that the
exporters partnership has made payment or provided reasonable security to
the relevant creditor or has entrusted equivalent property for the purpose of
having the creditor receive payment, or the fact that there is no risk of harm to
the creditor due to the change to the Non-Contribution-based Exporters
Partnership"; in Article 20, paragraph (2) of the Small and Medium-Sized
Enterprise Cooperatives Act, the phrase "at the end of the business year in
which the member withdrew" is deemed to be replaced with "at the time of the
change to a Non-Contribution-based Exporters Partnership"; and in Article 56,
paragraph (2), item (ii) of the relevant Act, the term "order of the competent
ministry" is replaced with "Order of the Ministry of Economy, Trade and
Industry."

3 B-HOBEIC K D HER G2 HE @S BT T 258 0BT 5
& (B EEEE =+ =) | EARE (MmN -HEEEE =1HUE) kO
Fiis (WA TARERE —E —+HNE) OBUEOEMIZ O W TR, HakH & il
Al HRIEHERHMAICBIT LIERFCB W TR L2 b D L AT,

(3) With regard to the application of the provisions of the Income Tax Act (Act No.
33 of 1965), the Corporation Tax Act (Act No. 34 of 1965), and the Local Tax
Act (Act No. 226 of 1950) when a Contribution-based Exporters Partnership
changes into a Non-Contribution-based Exporters Partnership pursuant to the
provisions of paragraph (1), the Contribution-based Exporters Partnership is
deemed to be dissolved when it changes into the Non-Contribution-based
Exporters Partnership.

(fifH#0)
(Dissolution)

F L RFEXEREIL MHEHESHNEOEEO—IZHYTHERODLEXET, 20
S Off iz T 5 Z &N TE D,

Article 18 The Minister of Economy, Trade and Industry may order the
dissolution of an exporters partnership when the Minster finds that the
exporters partnership falls under any of the following items:

— BFUEE _HEAZICHEEGT 2O TR RO L X,

(1) the exporters partnership no longer complies with the items of Article 14,
paragraph (2); or

ZERICEDDREELINDORE LT O L &,
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(ii) the exporters partnership engages in an activity other than those provided

in the articles of incorporation.

(MEH)
(Application Mutatis Mutandis)
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Article 19 (1) The following provisions of the Small and Medium-Sized
Enterprise Cooperatives Act apply mutatis mutandis to exporters partnerships:
Article 4, paragraph (2) (Domicile), Article 9-2, paragraph (3) (Business
Cooperatives and Minor Business Cooperatives), Articles 10-2 through 14,
Article 19 (excluding paragraph (1), item (iv)) (Member), Article 27, Article 28,
Article 30, Article 32 (Formation), Article 34 (Constitution), Article 34-2
(Keeping and Inspection of the Articles of Incorporation), Article 35 (excluding
paragraph (5)), Articles 35-2 through 36-3, Articles 36-5 through 36-8, Article
37, paragraph (1), Articles 38 through 40, Articles 41 through 45 (Officers, etc.),
Articles 46 through 52, Article 53 (excluding item (v)), Articles 53-2 through 55
(General Meeting and General Meeting of Representatives), Article 57-5
(Restriction on Investment of Surplus Funds), Article 57-6 (Accounting
Principles), Article 62, paragraphs (1) and (2), Articles 63 through 63-3, Article
63-4, paragraph (3), the main clause of Article 63-5, paragraph (3), Article 63-6,
paragraph (3), Article 64, paragraphs (1) through (5), Articles 65 through 67,
Article 68, paragraph (1), Article 69 (Dissolution, Liquidation and Merger),
Articles 83 through 103 (excluding Article 84, paragraph (2), items (iii) and (v),
and paragraphs (3) and (4), Article 85, paragraph (2), Article 86, item (ii),
Article 87, item (ii), Article 92, item (ii), Article 96, paragraph (2), Article 98,
paragraph (2), item (ii), and Article 99, paragraph (2)) (Registration), and
Article 104, Article 105, Article 105-3, paragraph (2), Article 105-4, paragraphs
(1), (6), and (7), and Article 106, paragraph (1) (Miscellaneous Provisions). In
this case’ in Article 10-2, paragraph (3), item (ii), Article 11, paragraph (3),
Article 27, paragraph (7), Article 34-2, paragraph (2), item (ii) and paragraph
(3), Article 36-3, paragraphs (2), (3), and (5), Article 36-7, paragraphs (1), (2),
and (4), and paragraph (5), item (ii), Article 38-2, paragraphs (5) and (8),
Article 39, Article 40, paragraphs (1), (2), (5) (7), and (11), and paragraph (12),
item (iii), Article 41, paragraph (1) and paragraph (3), item (ii), Article 47,
paragraph (4), Article 51, paragraph (4), Article 53-2, Article 53-4, paragraphs
(1) and (3), and paragraph (4), item (i), Article 57-5, Article 63-2, item (vi),
Article 63-3, item (v), and Article 69 of the relevant Act, the term "order of the
competent ministry" is deemed to be replaced with "Order of the Ministry of
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Economy, Trade and Industry"; in Article 28 of the relevant Act, the phrase
"paragraph (1) of the preceding Article" is deemed to be replaced with "Article
14, paragraph (1) of the Export and Import Transaction Act"; in Article 35-2,
Article 48, Article 51, paragraph (2), Article 57-5, Article 62, paragraph (2),
Article 65, paragraph (1), Article 66, paragraph (1), Article 96, paragraph (5),
Article 104, Article 105, Article 105-3, paragraph (2), Article 105-4, paragraph
(1), and Article 106, paragraph (1) of the relevant Act, the term "administrative
agency" is deemed to be replaced with "Minister of Economy, Trade and
Industry"; in Article 51, paragraph (1) of the relevant Act, the phrase "(ii)
Establishment of, a change to, or repeal of the constitution, mutual aid rules or
fire mutual aid rules" is deemed to be replaced with "(ii) Establishment of, a
change to, or repeal of the constitution; (ii)-2 Establishment or repeal of the
rules to be observed by members referred to in Article 11, paragraph (2) of the
Export and Import Transaction Act"; in Article 53, item (iv) of the relevant Act,
the phrase "Transfer of all activities of the cooperative" is deemed to be
replaced with "Establishment or repeal of the rules to be observed by members
referred to in Article 11, paragraph (2) of the Export and Import Transaction
Act"; in Article 55, paragraph (1) of the relevant Act, the number "200" is
replaced with "100"; in paragraph (3) of the relevant Article, the number "one-
tenth" is deemed to be replaced with "one-fifth" and the number "1,000" is
deemed to be replaced with "500"; in paragraph (7) of the relevant Article, the
phrase "item (ii) or item (iv)" is deemed to be replaced with "item (ii)"; in
Article 62, paragraph (1), item (v) and Article 96, paragraph (5) of the Act, the
phrase "Article 106, paragraph (2)" is deemed to be replaced with "Article 18 of
the Export and Import Transaction Act"; in Article 84, paragraph (1) of the
relevant Act, the phrase "payment of a contribution under the provisions of
Article 29" is deemed to be replaced with "approval referred to in Article 14,
paragraph (1) of the Export and Import Transaction Act" with regard to a Non-
Contribution-based Exporters Partnership; in Article 97, paragraph (2) of the
relevant Act, the phrase "business cooperative registry, a minor business
cooperative registry, a fire mutual aid cooperative registry, a credit cooperative
registry, a registry of federations of cooperatives, a joint enterprise cooperative
registry, and a registry of federations of small business associations" is deemed
to be replaced with "exporters partnership registry; in Article 98, paragraph (2),
item (i) of the relevant Act, the phrase ", and a document proving the total
number of units of contribution and the fact that there has been the payment
of a contribution under the provisions of Article 29" is deemed to be deleted
with regard to a Non-Contribution-based Exporters Partnership; and other
necessary technical replacement of terms is specified by Cabinet Order.

2 "WUNMEEFBRMAEESILEO ZHEHE (FEBRME X OCFEERBR/MLE) | F
R, B, B (R LEFELRS, ) KOEMNENLENREET (H
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(2) The following provisions of the Small and Medium-Sized Enterprise
Cooperatives Act apply mutatis mutandis to Contribution-based Exporters
Partnerships: Article 9-2, paragraph (10) (Business Cooperatives and Minor
Business Cooperatives), Article 10, paragraph (1), paragraph (2), paragraph (3)
(excluding the proviso), and paragraphs (4) through (6) (Contribution), Articles
15 through 18 (Membership and Withdrawal, etc.), Articles 20 through 23
(Equity Interest, etc.), Articles 29, paragraphs (1) through (3) (First Payment
of Contribution), Articles 56 through 57 (Reduction of the Unit Amount of
Contribution), Articles 58, paragraphs (1) through (3) (Reserve Fund), Article
59, paragraphs (1) and (2), Article 60, Article 61 (Dividend of Surplus), Article
63-4 (excluding paragraph (3)), Article 63-5 (excluding the main clause of
paragraph (3)), Article 63-3 (excluding paragraph (3)), Article 64, paragraphs
(6) through (8) (Procedure for Merger), and Article 84, paragraph (2), item (v),
Article 85, paragraph (2), Article 96, paragraph (2), and Article 96, paragraph
(2) (Registration). In this case: in Article 10, paragraph (3) of the relevant Act,
the phrase "25 percent (ten percent in the case of a credit cooperative) of the
total number of units of contribution" is deemed to be replaced with "ten
percent of the total number of units of contribution"; in paragraph (4) of the
relevant Article, the number "three" is deemed to be replaced with "nine"; in
Article 18, paragraph (1) of the relevant Act, the clause is deemed to be
followed by "provided, however, that if a Contribution-based Exporters
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Partnership changes into a Non-Contribution-based Exporters Partnership
pursuant to the provisions of Article 17, paragraph (1) of the Export and
Import Transaction Act, a member may withdraw at the time of the change by
giving notice by the day preceding the date of the change"; in Article 20,
paragraph (2) of the relevant Act, the clause is deemed to be followed by
"provided, however, that if a Contribution-based Exporters Partnership
changes into a Non-Contribution-based Exporters Partnership pursuant to the
provisions of Article 17, paragraph (1) of the Export and Import Transaction
Act, the equity interest is decided based on the exporters partnership's
property at the time of the change"; in Article 56, paragraph (2), item (ii),
Article 63-4, paragraph (1) and paragraph (2), items (iii) and (iv), Article 63-5,
paragraph (1), paragraph (2), item (iii), paragraph (8), and paragraph (10),
item (ii1), Article 63-6, paragraph (1) and paragraph (2), item (iii), and Article
64, paragraph (6), and paragraph (8), item (iii), the term "order of the
competent ministry" is deemed to be replaced with "Order of the Ministry of
Economy, Trade and Industry."

BHE WAMRSG
Chapter V Importers Partnerships

(HENHE)
(Legal Personality)
FHILEO . BWAMEAIE. EAET D,

Article 19-2 An importers partnership is a company.

EHILEO = Bk
Article 19-3 Deleted

(F3%)
(Activities)
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Article 19-4 An importers partnership may engage in the following activities;
provided, however, that the importers partnership is not an importers
partnership that requires its members to make contributions (hereinafter
referred to as a "Contribution-based Importers Partnership"), such importers
partnership (hereinafter referred to as a "Non-Contribution-based Importers
Partnership") may not engage in the activities referred to in item (v):

— WAICET A, HOoTAFERATET DS TS OMER K OB

(1) maintenance and development of overseas markets concerning imports,
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including research and intermediation concerning imports;

AT NS Bk, E L OMOFEHO U

(i1) improvement of the price, quality, and other matters of the goods to be
imported;

= EAIZBIT D R OV 4 oo AL

(iii) settlement of complaints and disputes concerning imports;

MU A4 5 OFEIHMH T 5 F 3%

(iv) activities incidental to those referred to in the preceding items; and

T EIE ST 2 b ODE, EAME OME BOIE ORI 2 T 5 720 O
X

(v) beyond what is set forth in the preceding four items, facilities for promoting

the common interests of the members of the importers partnership.

(LA B D0E#)
(Qualification for Membership)

FHLkodh WAMEOMEETL2E&KEZATL2EHIL. MAEE THLOT, EXTE
LD ET D,

Article 19-5 A person who is qualified to have membership with an importers
partnership is an importer who is specified by the articles of incorporation.

(HEH)
(Application Mutatis Mutandis)

FHILEoNRN FEUE GENEK BH—RAOE+ L2 k< ) OBEIR. WMAME
WZHERT 5, Zo5ARICBWT, B =5F T=+A) 201X T+A) &, F+
NUEFH—HP TR E) EHHDIL T AHAEFLE LHABELH DL
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Article 19-6 The provisions of Chapter IV (excluding Articles 8, 11, and 12) apply
mutatis mutandis to an importers partnership. In this case, the number "30" in
Article 13 is deemed to be replaced with "10," and the term "exporters
partnership registry" in Article 19, paragraph (1) is deemed to be replaced with

"importers partnership registry."

B HENLE FESRET HIBR
Articles 20 through 27 Deleted

BARE mHCET I
Chapter VI Orders Concerning Export

(i 2 B9 D)
(Order Concerning Export)
BPANS REEEREIR. BFLEE -HOBREICIDEHEZ L THEZMM L., X
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Article 28 (1) When the export value of goods to a destination by exporters who
have entered into an agreement by making the notification under the
provisions of Article 5, paragraph (1) or who are subject to the rules to be
observed by members established by making the notification under the
provisions of Article 11, paragraph (2) accounts for a considerable percentage
of the total export value of the relevant goods to the relevant destination, and
if the Minister of Economy, Trade and Industry finds it to be difficult to
eliminate the significant hindrance affecting the establishment of order in
export transactions or sound development of export trade only by way of the
agreement or the rules to be observed by members, the Minister may, by Order
of the Ministry of Economy, Trade and Industry, establish rules to be observed
by exporters with regard to the price, quality, design and other terms of
transaction or the quantity in export transactions of the relevant goods to be
exported to the relevant destination, pursuant to the provisions of Cabinet
Order.

2 REFEEKREIL. ATEOBEICEY T 2588V T, FEICHET 2 Fh & rE
THOOHEEL LT, Hagthmtilmt 9 5 L% EW oG 236100 S Mk, &
B, BIEZEDOMOBGI &M I ELED HRFEEA DT ZHET D LN Tk
WERRD D L XL, BB TEDD L IAICLY, RFEXEES T, mHESIT. Yik
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(2) In cases falling under the provisions of the preceding paragraph, if the
Minister of Economy, Trade and Industry finds it to be inappropriate to enact
the Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry which is to specify
the price, quality, design and other terms of transaction or the quantity in
export transactions of the relevant goods to be exported to the relevant
destination as a measure to eliminate the circumstances provided in the
relevant paragraph, the Minister may, by Order of the Ministry of Economy,
Trade and Industry, require exporters who intend to export the relevant goods
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to the relevant destination to obtain approval from the Minister of Economy,
Trade and Industry for the price, quality, design and other terms of transaction
or the quantity in the export transactions, pursuant to the provisions of
Cabinet Order; provided, however, that this does not apply to specific types of
goods or goods to be exported to specific regions for which approval for export

is required to be obtained from the Minister of Economy, Trade and Industry
under the provisions of Article 48, paragraph (3) of the Foreign Exchange and
Foreign Trade Act (Act No. 228 of 1949).

3 HI HOMEERXEEFTICLDHIRIT, B—HIIHET 2FHERET D70 LER
BABRED S O TRIFIUZZR B0,

(3) The restrictions to be imposed by Order of the Ministry of Economy, Trade
and Industry referred to in the preceding two paragraphs must be limited to
the minimum extent necessary for eliminating the circumstances provided for
in paragraph (1).

4 RFEFEREIL, BH—HOUIE HORFEEE TITER LIEFEITH L, —HLUN
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(4) The Minister of Economy, Trade and Industry may order a person who has
violated the Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry referred to
in paragraph (1) or paragraph (2) to suspend the export of goods for a period of
not more than one year, while designating the item of goods or the destination.

5 MEWFEEREREIL, B HEXIH HORKFEXRETEHET 56BN T, €0
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x5,

(5) When the Minister of Economy, Trade and Industry enacts the Order of the
Ministry of Economy, Trade and Industry referred to in paragraph (1) or
paragraph (2), and finds this to be particularly necessary for facilitating the
implementation of the Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry,
the Minister may have part of the affairs concerning the relevant Order of the
Ministry of Economy, Trade and Industry dealt with by an exporters
partnership, pursuant to the provisions of Cabinet Order.

6  AIEOHEIC KV HE—HUTE “HORFPEEA IR D EH & LA (0 &
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(6) The Minister of Economy, Trade and Industry may have affairs concerning
the Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry referred to in
paragraph (1) or paragraph (2) dealt with by an exporters partnership
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, only on condition that
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the number of members of an exporters partnership which has established the
rules to be observed by members by making the notification under the
provisions of Article 11, paragraph (2), who export the relevant goods to the
relevant destination, accounts for one half or more of the total number of
exporters who export the goods to the relevant destination, and that such

exporters partnership makes an offer.

B HNEO FIRELHEOBEIC LV FSRE —HXTH T HORFEEETITRD
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Article 28-2 (1) An exporters partnership which deals with the affairs concerning
the Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry referred to in
paragraph (1) or paragraph (2) of the preceding Article pursuant to the
provisions of paragraph (5) of the relevant Article may collect charges from
exporters who export the relevant goods to the relevant destination, within the
limits specified by Cabinet Order, in order to cover the necessary expenses for
dealing with the relevant affairs.

2 WAL, FEEOBHEIC LV ABGZBINL L) 751X, A TEDD &
IAICEY ., AHESOFER OB D HiEZED, UL FE OO BT 2 FHE & UL
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(2) When an exporters partnership intends to collect charges pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, it must specify the amount of charges
and the collection method and obtain approval therefor from the Minister of
Economy, Trade and Industry, by reporting these matters along with a plan
and an income and expenditure budget for dealing with the relevant affairs,
pursuant to the provisions of Cabinet Order. The same applies when an
exporters partnership intends to change any of these matters.

3 AL, FHOAHELK NI NEER LA AT R IR LB
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(3) An exporters partnership must conduct the accounting of the charges referred
to in paragraph (1) and any interest accrued from the management thereof
separately from its other accounting by setting up a special account therefor,
pursuant to the provisions of Cabinet Order.

4 FUNMREEBFMSERE LEOMEIT. F-HOBEIZ LY AL Lo
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(4) The provisions of Article 105 of the Small and Medium-Sized Enterprise
Cooperatives Act apply mutatis mutandis to exporters who have paid charges
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pursuant to the provisions of paragraph (1). In this case, the term
"administrative agency" in the relevant Article is deemed to be replaced with
"Minister of Economy, Trade and Industry."

5 HIMIEIZED D HDODIEN, HB-HOAHSIIH LLERFHIT, BT TED D,
(5) Beyond what is provided for in the preceding four paragraphs, the necessary
matters concerning the charges referred to in paragraph (1) are specified by

Cabinet Order.

B NENLE =+ —5KET HIkR
Articles 29 through 31 Deleted

(FLEE PR FF 2 75)
(Duty of Confidentiality)

Bt B HFNEEREOBEICL D FSEE -TA L ITE T HORFEEELES
(LLT THflmS) &, ) IRHDFEE L LB T sHAG 0% EE L I3ERE T
HOTEORERBIHEFET 2O UIINOLORICHOT-FIL, OB L TG
L7eEzRO L, XITWH L TR 67220,

Article 32 An officer or employee of an exporters partnership which deals with
the affairs concerning the Order of the Ministry of Economy, Trade and
Industry referred to in Article 28, paragraph (1) or paragraph (2) (hereinafter
referred to as the "Regulatory Order") pursuant to the provisions of paragraph
(5) of the relevant Article who engages in performing these affairs or a person
who formerly held such office must not disclose or misappropriate any secret

that the relevant person has come to know in the course of their duties.

(& B DRI D& S )
(Recommendation of Dismissal of Officer)

ot ko RFEEREIL. B oHNEKERHEOHEIZ X0 HflaTIcRLFE
AT LG OE B THOTEDOEFIHFT 2O EOFEEZ R Y LA
L. XIFEHB51C0H LeWIETEZ L2 L5805 & &%, UmtHAaIlct L, Zh
EMET REFORIG T2 N TE D,

Article 32-2 (1) When the Minister of Economy, Trade and Industry finds that an
officer of an exporters partnership which deals with the affairs concerning the
Regulatory Order pursuant to the provisions of Article 28, paragraph (5) who
engages in performing these affairs has dealt with the affairs improperly or
has committed misconduct as to render the person unfit to serve as an officer,
the Minister may recommend the exporters partnership to dismiss such officer.

2 HIAOEIENH O L 1L, Mk AL, B RE BV R Y YR EN IR
LB & = DREIR THE L 2 T id e 6720y,

(2) When the recommendation referred to in the preceding paragraph is issued,
the exporters partnership must dismiss the officer named in the relevant
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recommendation by a resolution from the general meeting unless there are
reasonable grounds not to do so.

BEE A

Chapter VII Miscellaneous Provisions

CRARYR 5 D EE 1R K VA TEHRS | O R PRI BE T 2 E A O 1 BRSM)
(Exclusion from Application of the Act on Prohibition of Private Monopolization
and Maintenance of Fair Trade)

F=t =5 FAVMEOFIE K OVANIERG I OMERICET 258 (B B EE L

+IUE) OHEIZ, BHEFE -HOHEICLAREE L ThE L-HEITE+—5
B CHOBREICL2EEHEZ L TEDTMERDOESTF TR FHEL ORI N LIZHESNT
THITAITIE, EHLRY, 2720, RIZETA25A1F. ZO[RY TRy,

Article 33 (1) The provisions of the Act on Prohibition of Private Monopolization

2

and Maintenance of Fair Trade (Act No. 54 of 1947) do not apply to any

agreement entered into by making the notification under the provisions of

Article 5, paragraph (1) or rules to be observed by members established by

making the notification under the provisions of Article 11, paragraph (2), or

any act performed in accordance with such agreement or rules, except in the
following cases:

— AREREGIHEEZRAWD & & ITFEEFTICARDEZRRG FIECESYT 5175
ZSEDLXOICTDHLEE,

(1) when an exporter or exporters partnership employs unfair trade practice or
causes any person doing business to perform an act that constitutes unfair
trade practice; and

ZOREHEARNEOBEIZLDARN O A L&, (RSEENEIX
FHIHOBEI X D3 RITIGE U, BFERRE P FH LS _HUIEARE (Zhbd
DEREZF T+ REHICBWTHEMNT 56288, UTFZOREICEBWTH
Co ) OBUEICE 2050 % LG %2ER<, )

(i1) when one month has passed since public notice was given pursuant to the
provisions of paragraph (6) of the following Article (excluding the cases
where the Minister of Economy, Trade and Industry makes a disposition
under the provisions of Article 5, paragraph (2) or Article 6 (including the
cases where these provisions are applied mutatis mutandis pursuant to
Article 11, paragraph (3); hereinafter the same applies in this Chapter) in
response to a request under the provisions of paragraph (4) or paragraph (5)
of the following Article).

RS FEIUIE J OV IR O BUET K D55 R AN ATHEIZHUE 3 2 W TG B o #EsF 4
NEIFHO—HHIZHOWT TN L i, [FHEE 5 OREIChrb LT, ey h
DEENE K OVAIEES | OMELRIZET 2B OREIL, € OHE X IIHE B OEF4 X
FIHD 9 BZ ORISR D EI S DOFE 3 KO Z U ES W T 21781205, @@L

25



TRV,

(2) When a request under the provisions of paragraph (4) or paragraph (5) of the
following Article is made with regard to part of the agreement or the rules to
be observed by members which are provided in the preceding paragraph, the
provisions of the Act on Prohibition of Private Monopolization and
Maintenance of Fair Trade do not apply to any parts of the relevant agreement
or rules to be observed by members other than the part subject to the relevant
request or to any acts performed under such parts of the agreement or rules,
notwithstanding the provisions of item (ii) of the preceding paragraph.

(NIEHGIZEES & OBR)
(Relationship with the Fair Trade Commission)

F=FlUS REEEREIZ, FEEF -HE LEBE++—FE _HoHEICL D EiH
PR, IBFRAEE “HAE LUIBEAROBREIC L2002 Lic e X, B2
<. AERGIZEERICEDOF 2@ LRITNIER SR,

Article 34 (1) When the Minister of Economy, Trade and Industry has accepted
the notification under the provisions of Article 5, paragraph (1) or Article 11,
paragraph (2) or has made a disposition under the provisions of Article 5,
paragraph (2) or Article 6, the Minister must notify the Fair Trade Commission
of such fact without delay.

2 RREPEEREIZ, B HARE B SUIE ZHORFEER T OHIE X ITLEL L
FotTrLxF. o, RAERSIZERITEOFELBEA LR TNITR LR,

(2) When the Minister of Economy, Trade and Industry intends to enact, revise or
abolish the Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry referred to
in Article 28, paragraph (1) or paragraph (2), the Minister must notify the Fair
Trade Commission of such intension in advance.

3 AEWGIZERIT. BIRE —HE IS T2 LROI5EICRB VT, RS
DEEIE K A IERG I OMERICET 2ERBL RS - HOBEIC L 2@ME L L5 &
THEEIE, HONL D, BFEEREICHZE L2 TT R 6220,

(3) When the Fair Trade Commission finds that any exporter or exporters
partnership falls under paragraph (1), item (i) of the preceding Article, intends
to give notice under the provisions of Article 50, paragraph (1) of the Act on
Prohibition of Private Monopolization and Maintenance of Fair Trade, it must
consult with the Minister of Economy, Trade and Industry in advance.

4 RNEERSIZEBRT. WHEEDNE LSRR - HOBEIZ X2 EHH A U7z i E 33
FENE+—RE HOBEIC L DM %E LG B OB & FHNH ILRH
HEN SN HHEANGFETOREFICHET LD TRNWERD D & E 1T, BRFEFEKRE
WL, REOHEIZ L DU T NEFEFHERTLILENTE D,

(4) When the Fair Trade Commission finds that the agreement reported in the
notification made by exporters under the provisions of Article 5, paragraph (1)
or the rules to be observed by members reported in the notification made by an
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exporters partnership under the provisions of Article 11, paragraph (2) fail to
comply with all of items (iv) through (vi) of Article 5, paragraph (2), the
Commission may request the Minister of Economy, Trade and Industry to make
a disposition under the provisions of Article 5, paragraph (2).

5 QREMGIZEERIT, MHEENELEE -HOBEIC L DEH %2 L THER L7zl iE
SOTH A D E+—FE _HOMEIC L EHEZ L TEDHAGRDOESF T XEH
HNELEE “HENSNOHEAFETOEFICHET 2O TR L2 LRDD
XL, RFFEEREICH L, BHAROHEIZL DU 2T XEFLHERTLZ &N
T&E %,

(5) When the Fair Trade Commission finds that the agreement entered into by
exporters by making the notification under the provisions of Article 5,
paragraph (1) or the rules to be observed by members established by an
exporters partnership by making the notification under the provisions of
Article 11, paragraph (2) no longer comply with all of items (iv) through (vi) of
Article 5, paragraph (2), it may request the Minister of Economy, Trade and
Industry to make a disposition under the provisions of Article 6.

6 AERSIZESIT, I HOBEIC L D55 KkE Lt &1, Bk, T0E%LFE
HWIZAR LT IE R B,

(6) When the Fair Trade Commission has made the request under the provisions
of the preceding two paragraphs, it must make the fact public in the Official
Gazette without delay.

(B¥ o EpE X3 iE 2 FrE 4 5 KRE & OBAGR)
(Relationship with the Minister with Jurisdiction over Production or
Distribution of Goods)

oS BEEEREZ, BHHUERE-EH (BEHALRORNCBWTERT L6 %
Zte, UTHELU, ) HLIFEHLEE—H BEHLRORNIBWTHENTL5E
i, UTHELC, ) IZBWTHERT 2/ Mo SR IES L+ 4R A LS
TR TAERE -HORATZ L, BHNE (BEHALRKORNIBWTERTLILE62E
tr, UNZOHEIZBWTRHL, ) OHEICL D205 % L, UIHE - HN\GE T L
SIEE _HORFEEETORIES LATWBFEL L LD &35 & &1E, Yy i
RFPEEATIMRDLEY (FHHEE I LIIEHFILEE -HIZBWTHENT 5
MRS R ASER L —&H A L UEEAHARE —HOR A UIHE N
FOHEIZ L DG OEEIZH D TIE, BRI XUTLSITR DS OFTE B - 2
3 ST AL S DG B2 28AEET OBIRITIR 2 B&Y) A4 FE XTI % AT
T2 REDFEEEZ/FRT TR 520,

Article 35 (1) When the Minister of Economy, Trade and Industry intends to
grant approval referred to in Article 14, paragraph (1) (including the cases
where applied mutatis mutandis pursuant to Article 19-6; the same applies
hereinafter) or in Article 51, paragraph (2) or Article 66, paragraph (1) of the
Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis
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mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1) (including the cases where
applied mutatis mutandis pursuant to Article 19-6; the same applies
hereinafter), make a disposition under the provisions of Article 18 (including
the cases where applied mutatis mutandis pursuant to Article 19-6; hereinafter
the same applies in this paragraph), or enact, revise or abolish the Order of the
Ministry of Economy, Trade and Industry referred to in Article 28, paragraph
(1) or paragraph (2), the Minister of Economy, Trade and Industry must obtain
consent from the minister who has jurisdiction over the production or
distribution of the goods subject to the relevant approval, disposition or Order
of the Ministry of Economy, Trade and Industry (in the case of approval
referred to in Article 14, paragraph (1), or in Article 51, paragraph (2) or
Article 66, paragraph (1) of the Small and Medium-Sized Enterprise
Cooperatives Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 19,
paragraph (1), or disposition under the provisions of Article 18, the goods
handled by exporters who are affiliates of the exporters partnership to which
the approval has been granted or the disposition has been made or those
handled by importers who are members of the importers partnership to which
the approval has been granted or the disposition has been made).

2 BREPEEREIT, BLEB -HXIFE+-RE_HOHAEICL ot aZ Lz L
R, B <L M E T A B OB R & FHIR D B/ O A pE XX E &
TS 2 REIZZEDE 2@ LT b,

(2) When the Minister of Economy, Trade and Industry has accepted the
notification under the provisions of Article 5, paragraph (1) or Article 11,
paragraph (2), the Minister of Economy, Trade and Industry must notify the
minister who has jurisdiction over the production or distribution of the goods
subject to the relevant agreement or the relevant rules to be observed by

members of such fact without delay.

(BiRERAZ K9 2 HEMRZEAT)
(Delegation of Authority to Director-General of Customs)
BNk RFEEREIL, BT TEDDLE ALY, ZOIERITHE S HERDO—E
ZRBARICEET D ENTE D,
Article 36 The Minister of Economy, Trade and Industry may delegate part of
their authority under this Act to the Director-General of Customs, pursuant to
the provisions of Cabinet Order.

(GEHSE~OFR)
(Consultation to Council)
Fottbk RWEEREZ. BoRKEMNZHE L IEE S HN\KRELHEOBS Ol EL
LIFBBEDONERZ L, XIEHE ZHN\EE—HE L LB ZHORIFEEE T OfE
HLLITIWFEL L LS &35 L &3, Fiaad (EFRITEMME (B 4 = 4F 5
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FE ) BARICHET HHEAEZ VO, ) TEBETEDD DI LR E
IRBTRN,

Article 37 When the Minister of Economy, Trade and Industry intends to
prepare a draft for the enactment, revision or abolition of the Cabinet Order
referred to in Article 2, item (iv) or Article 28, paragraph (5), or to enact, revise
or abolish the Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry referred
to in Article 28, paragraph (1) or paragraph (2), the Minister must consult with
a Council, etc. (meaning the organ provided in Article 8 of the National
Government Organization Act (Act No. 120 of 1948)) which is specified by
Cabinet Order.

(& D k1)
(Special Provisions for Hearing)

FoPNS BEEEREIZ, BUEE _HXIEAFOHRE L o2maa LEd &7
L e XX, ATBCFRRE CERRAERENHNE) B+ =8F - HOBREICL L ER
B D720 D FHR DX nb b3, BEEZThRTNIER L7320,

Article 38 (1) When the Minister of Economy, Trade and Industry intends to
issue an order under the provisions of Article 4, paragraph (2) or Article 6, the
Minister must hold a hearing, irrespective of the categories of procedures for
hearing statements of opinions under the provisions of Article 13, paragraph
(1) of the Administrative Procedure Act (Act No. 88 of 1993).

2 IR I, BHAKRNIIHB NG (BT ARORNCEWTHERT 25625
o, ) OBEIC L DUFITRLTER O BT T 258, AFICXvIThRTX
IRB IR,

(2) Proceedings on the date of hearing held with regard to a disposition under the
provisions of Article 4, paragraph (2), Article 6 or Article 18 (including the
cases where applied mutatis mutandis pursuant to Article 19-6) must be open
to the public.

3 AIHOHEM O EEE 1T, TBFHRIESR HERE - HOHEIT XD B TR D F
FHREMRADPLUHERICET 2 FRICSINT 52 L 2RO LT, TNEFA LT
L7 B0,

(3) The presiding official of the hearing referred to in the preceding paragraph
must permit any interested person of the relevant disposition to participate in
the procedure for the hearing if such person so requests pursuant to the
provisions of Article 17, paragraph (1) of the Administrative Procedure Act.

(i HHARL G DT A DV T OFRER)
(Request for Administrative Review of Act of Exporters Partnership)
Btk BN SEREOBEIC L HHGS IR D FE A LT S HEE O
ZOHEBOLI L U TOITRUIZ DAERITAIRD D 2 FH 13, BEFEERKREITH L
TEBHRETDHZLENTED, ZOHEITBWT, BREEEREIL, ITBRRELE
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B CER A AREEREA /U)o R T HAOE =1, B NEH—H
K OV IR ONC 35 U LR O BUE O S SV i, ®i#E o EfRkATBUT
& BT,

Article 39 A person who is dissatisfied with an action or inaction of an exporters
partnership, which deals with the affairs concerning the Regulatory Order
pursuant to the provisions of Article 28, paragraph (5), in relation to dealing
with such affairs may file a request for administrative review with the
Minister of Economy, Trade and Industry. In this case, with regard to the
application of the provisions of Article 25, paragraphs (2) and (3), Article 46,
paragraphs (1) and (2), and Article 49, paragraph (3) of the Administrative
Appeal Act (Act No. 68 of 2014), the Minister of Economy, Trade and Industry
is deemed to be the higher administrative agency of the exporters partnership.

(GEAFER O FREICHIT 25 R OTER)
(Hearing of Opinions During Procedure for Request for Administrative Review)

BT IED " ZOEROBUEIC L2050 T2 ORES (RIRICHET 2mHHE
DI TR D FBOLIL L L TOITH I MMERZE T, ) IZOWVTOFEHK
(Tt DRI, ATBORIREAER IR OBEIZ LD M FEEFREZA T 55
ArRE, FAFRANIH L, HERBIEZBWTPEZ L b FES+—&RE -
HICHET 2FHENRRICL 2 BEROMEZ L72ZIZLRTIUTR B0,

Article 39-2 (1) An administrative disposition on appeal in response to a request
for administrative review of a disposition under the provisions of this Act or
omission thereof (including an action or inaction of an exporters partnership in
relation to dealing with the affairs concerning the Regulatory Order as
provided in the preceding Article) must be made after the review officer
provided in Article 11, paragraph (2) of the Administrative Appeal Act has
heard opinions from the requester of administrative review in public, following
advance notice of a reasonable period to the requester, except when the request
for administrative review is dismissed pursuant to the provisions of Article 24
of the relevant Act.

2 HIEOBROBEIIZE L T, FEHERAKROMERBAICH L, TOFELEITON
TR Z 3R L, BER AR Z 52 R ITIER 670,

(2) When hearing opinions as referred to in the preceding paragraph, the review
officer must provide the requester of administrative review and any interested
person with an opportunity to present evidence and state their opinions on the
case.

3 HHICHUET DEATERICOVWTIL, TEAREEES =+ —FoHETE &
T REOEROEIUZ W TR, FRE EHNLHELEE TOMREZHENT D,
(3) The provisions of Article 31 of the Administrative Appeal Act do not apply to

the request for administrative review provided in paragraph (1), and the
provisions of paragraphs (2) through (5) of the relevant Article apply mutatis
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mutandis to the hearing of opinions referred to in paragraph (1).

()
(Report)

FUTZ RFEEERNEIL, ZOERORATICKHERREIZENT, B TEDDL &2
AIZRY ., EHEE . WMAZEE . WMHAE UIWMAMRE N ME LT 2 &N TE
Do

Article 40 The Minister of Economy, Trade and Industry may collect reports
from exporters, importers, exporters partnerships or importers partnerships
pursuant to the provisions of Cabinet Order, to the extent necessary for the

enforcement of this Act.

(% 1 4 1)
(Transitional Measures)

FU+HERDO T ZOEEOHEICESEMATEHIE L, UISET 2581280\ TR,
Z DT, ZOHIE XL FEIT NS ERIIC L EE &l S D EFENICEB VLT, BT
HofREE GERNCEAT o2REHELZ ST, ) 2EDDL LN TED,

Article 40-2 In the case of enactment, revision or abolition of an order in
accordance with the provisions of this Act, the required transitional measures
(including transitional measures concerning penal provisions) may be specified
by such order, to the extent considered reasonably necessary for the enactment,

revision or abolition.

#EN\E Sl
Chapter VIII Penal Provisions

FOUH—5 EHAAS XITMAMESOZEED WL R AIAEXE LD TT I EMbT., £
O A L < T AME OFREOFESM BN T, EHTE L, HLIIZFED
Tl A2 L, TG O 720122 O A L < T A G OMEZ Ly LTz b
TE, U TOBEELIZE T OISR L, XTIz iift+ 5, =72
L. JHiE (AU HEERBN L S) ICERPSH L2501, RIEIC X 5,

Article 41 If an officer of an exporters partnership or importers partnership, in
whatever name, provides a loan or discounts negotiable instruments, or
disposes of the exporters partnership's or importers partnership's property for
a speculative transaction, outside the scope of the exporters partnership's or
importers partnership's activities, such officer is punished by imprisonment for
not more than three years or a fine of not more than one million yen, or both;
provided, however, that the Penal Code (Act No. 45 of 1907) applies if the
applicable provisions exist in the relevant Code.

B0 " B HI\RBIIEOBIEID K0 Bl 2 6R 5 F8 A AL B9 % i AR
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BOHEXITME THOTEDOFEBHICHEFT L2000, ZOMBIZEAL T, MHIkAIL
Z L., FZDOERBFLITHRZ Lz & &3, =FUTOBEZIZLT 5, Tk
DTAREDITZR%Z L, XIFHEOITRZ2 Lol i3, FEUTOBRIZLT 5,

Article 41-2 (1) If an officer or employee of an exporters partnership which deals
with the affairs concerning the Regulatory Order pursuant to the provisions of
Article 28, paragraph (5) who engages in performing these affairs accepts,
solicits or promises to accept a bribe in connection with their duties, such
officer or employee is punished by imprisonment for not more than three years.
If the relevant officer or employee commits an improper act or omits to perform
a proper act due to a bribe, the officer or employee is punished by
imprisonment for not more than five years.

2 HIEOBEITENT, W LRI, BN 2, ORI —Ma2RINT 52
EMTERNVE ZT, ZOMEBELZBET 5,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the bribe accepted is
confiscated. If the whole or part of the bribe cannot be confiscated, an
equivalent value thereof is collected.

FU+—RD= FIRE-HIHET 2R AME L, UIZOHIAE L IIMHREZ L
TeEIZ, LT OBE S TE ML T OSE&IZLT 5,

Article 41-3 (1) A person who has given, offered or promised to give a bribe
provided for in paragraph (1) of the preceding Article is punished by
imprisonment for not more than three years or a fine of not more than one
million yen.

2 HIEOPZLLLEENEHE LZE ST, TOMAZREE L, UIRETL2ENTE
Do

(2) If the person who has committed the crime referred to in the preceding
paragraph surrenders themselves, the punishment may be reduced or be
exculpated.

FI A BB HSOIH A RASRE I, B I L UTBNEOBEIZ L D
A AT TER L2 1%, R T OB XIH T HU T ORIt %,

Article 42 A person who has violated an order or disposition under the
provisions of Article 4, paragraph (2) or Article 28, paragraph (1), paragraph
(2) or paragraph (4) is punished by imprisonment for not more than two years
or a fine of not more than one million yen.

FU+ =% ROKEZOWVNTNNIHELT HHIX., —FLULTOBEUIHA+ STHETO
ENIZAT 5,

Article 43 A person who falls under any of the following items is punished by
imprisonment for not more than one year or a fine of not more than 500,000
yen:
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— BHEEFE-HOHEIZ LD AT, IEGB O Z U TRBEICRET 5 W
TE il L7

(i) a person who has entered into an agreement provided in Article 5,
paragraph (1) without making the notification under the provisions of the
relevant paragraph or by making a false notification;

OB RSE CHXIIEARFOBEICL D E XITWER LT E

(ii) a person who has violated an order or disposition under the provisions of
Article 5, paragraph (2) or Article 6; or

= BT TRoHEICERL T, ZOMBICEL TG LEREZRS L, UIEK
RALi#

(iii) a person who has disclosed or misappropriated any secret that the person
has come to know in the course of their duties in violation of the provisions of
Article 32.

NS ROGEITIE, EOT4% Lcitie o ET, —FLLF o XL
+H ML T OIS 5,

Article 44 In the following cases, the director of an exporters partnership who
has committed the act in question is punished by imprisonment for not more
than one year or a fine of not more than 500,000 yen:

— Bt —&E _HOHEICLD M YT, UIRBOEEE LT, FEICHET
LA B OET T NEHEHEEDZ L&,

(1) if the exporters partnership establishes the rules to be observed by its
members as provided in Article 11, paragraph (2) without making the
notification under the provisions of the relevant paragraph or by making a
false notification; or

=BT EE CHICBW TR T A ASE _HEUIEAREFOHEIC X A ma XX
AFITiER LT & &,

(ii) if the exporters partnership violates an order or disposition under the

2

provisions of Article 5, paragraph (2) or Article 6 as applied mutatis

mutandis pursuant to Article 11, paragraph (3).

FU+HE KROZZONTINCHEYT 2F L, =+ MU TOS&ICLT 5,
Article 45 A person who falls under any of the following items is punished by a
fine of not more than 300,000 yen:
— FHEER (BH—F£EHIBWTHENTLIHLEEZGT, ) OBREICL I mE4EYE
T XIFEBOREE LE
(i) a person who has failed to make the notification under the provisions of
Article 7 (including the cases where applied mutatis mutandis pursuant to
Article 11, paragraph (3)) or has made a false notification;
=BT ERECH (B ALFRORNIBWTHERNT 285G, ) OREICER LT
=1
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(ii) a person who has violated the provisions of Article 10, paragraph (2)

(including the cases where applied mutatis mutandis pursuant to Article 19-
6);

= FHHhLGHE —H FEHLEFORIZBWTHERTLIGA2ET, ) ITBWTHERT
D M ZEE R G ES AR A L UXFNEF E HEONE —H L Z 0
EARE 4\ ZHMUIEIZBS W CHER ¥ 2 /e 65 W R G E S B TR H A
DOHREIC X DBELIES, BT, Tk Lz

(iii) a person who has refused, obstructed or avoided an inspection under the
provisions of Article 105, paragraph (2) or Article 105-4, paragraph (1) of the
Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1) (including the cases where
applied mutatis mutandis pursuant to Article 19-6), or the provisions of
Article 105, paragraph (2) of the relevant Act as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 28-2, paragraph (4) of this Act; or

U R OBEICL2HELET, UIEBOWREZ LI2H

(iv) a person who has failed to make a report under the provisions of Article 40
or has made a false report.

FUR% A UIEAFA DN E FILEE —EH (FEFLEORNICBWTHERT S
Gaaate, ) B THENT LT/ MM EFHFMEAEEEARE - HOBEIZLD
MAICER LEHAICE, oS ITmAM S oM E L, =+ ML T o4
ey Uy P

Article 46 If an exporters partnership or importers partnership violates an order
under the provisions of Article 106, paragraph (1) of the Small and Medium-
Sized Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 19, paragraph (1) (including the cases where applied mutatis mutandis
pursuant to Article 19-6), the directors of the exporters partnership or

importers partnership are punished by a fine of not more than 300,000 yen.

FU+HtEER FBHLEFREANRH (BHALRXORNCBWTHENT LIS GG, ) ITBWT
BN 2 2ERELE L LEE -HOBEITER LT, FBEIZHET 2 A RE
FICRBEICHET 2B FAERABEICEA LEBEA S TED L bO AT, AL IX
FLEkE 9. A L IEBBORHEA L IEREE L, IR ERREEEZRF LD
eEIZ. = F LT OF@IZLT 5,

Article 47 A person who, in violation of the provisions of Article 955, paragraph
(1) of the Companies Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 15,
paragraph (6) (including the cases where applied mutatis mutandis pursuant
to Article 19-6), has failed to specify or record in an investigation record book,
etc. provided in Article 955, paragraph (1) of the relevant Act the matters
specified by Ministry of Justice Order concerning an electronic public notice
investigation provided in Article 955, paragraph (1) of the relevant Act, or has
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specified or recorded false information therein, or has failed to keep an
investigation record book, etc. is punished by a fine of not more than 300,000
yen.

FUHNSE EAORKREHE UIEAE LATIADOREAN, EHANEDOMOIEFHEED, %
DIENIIANDEFICE L, B+ 5%, B+ =5F 51 LIEE F, FN+
TR SUTAIRDOERAT A% LT &1, TRAE LT 51E0, TOEANUIANTT L
THEARZDOEN M ZFT 5,

Article 48 If the representative of a corporation or an agent, employee or any
other worker of a corporation or individual commits any of the violations
referred to in Article 42, Article 43, item (i) or item (ii), Article 45 or the
preceding Article in relation to the business of the corporation or individual,
not only is the offender punished but also the corporation or individual is
punished by the fine prescribed in the respective Articles.

(itErkt)

(Non-Criminal Fine)

FUHILE ROBZEBOWTNNIEEETH2H X, G ML T OEHILT %,
Article 49 A person who falls under any of the following items are punished by a
non-criminal fine of one million yen:

— FTHEFFERNE (BFEFLEORNCBWTERT 25625, REICBWTH
Lo ) CBWTHERT ISHIEFILENHAEE HOHEITER LT, #ELHE
T ITEBO®REE LizE

(1) a person who has failed to make a report or has made a false report in
violation of the provisions of Article 946, paragraph (3) of the Companies Act
as applied mutatis mutandis pursuant to Article 15, paragraph (6) (including
the cases where applied mutatis mutandis pursuant to Article 19-6; the same
applies in the following item); or

= OEYREARRVOIL, FHREEFAHICBWCHERT I SESELE 4
B A S AR IILE AR HA ST SR A AT

(i1) a person who has refused any of the requests set forth in the items of
Article 951, paragraph (2) or the items of Article 955, paragraph (2) of the
Companies Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 15,
paragraph (6), without reasonable grounds.

RS WICET 25EICIE, A T ARG OREN, KB UIIHERE AL,
“HIUTHEL T o BN v B,

Article 50 (1) In the following cases, the founders, officers or liquidators of an
exporters partnership or importers partnership are punished by a non-criminal
fine of not more than 200,000 yen:

— ZOEROHEICL BT ET LI L EROLE &,
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(i) when having failed to complete registration under the provisions of this Act;

=BT RESEANE (FHNRLERORNICBWTERT A2 G, ) ICBWTHERT
HEMEEIVEN+—FOBEITERK LT, REOREEZRD LN L X,

(i) when having failed to request the investigation referred to in Article 941 of
the Companies Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 15,
paragraph (6) (including the cases where applied mutatis mutandis pursuant
to Article 19-6), in violation of the provisions of Article 941 of the relevant
Act;

= HETREEE (B AEORICBWTHERT L HAZ G, BLFZOLRIZEND
TRLC, ) IZBWTHERT L /NMEEEB RS ER LG ZE =HOBEITEX
L7z k&,

(ii1) when having violated the provisions of Article 9-2, paragraph (3) of the
Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1) (including the cases where
applied mutatis mutandis pursuant to Article 19-6; hereinafter the same
applies in this Article);

A IEC BV TR S M S R A S A0 T, B FINA
OFEMN AL (FAS GE—H, BH—HROEF=HEZKR, ) OREZFH+
NEF -HIZBWTHERT 2FEE AN T NLRICBWTHERT 5845, ) O
ENTER LT, B L ITEMARE L AE T, FEH L < IXEMATEKIC
AL, B LIRS T REFHELZDHE T, HLATEsEE T, HALITEBO
R L IFReERE L. UFIEY 2B A 2V oI E8A L IXEMIO R IR
SNTFHHEELRFEEE T TEDDLHIEIZL VR R LI OOMES L ITBEEHE
L <UIFEBHOBEAS L AT ARDORZST, EEAIFEEIC e S N HH 2 BN 7 15
ICEVRET 22 EH LIZZOFHLZFTH L HFROLZM AL L &,

(iv) when having failed to keep documents, electronic or magnetic records,
having failed to specify or record the necessary information in documents,
electronic or magnetic records or having specified or recorded false
information therein, or having refused to allow, without reasonable grounds,
the inspection or copying of any information recorded in documents,
electronic or magnetic records and displayed by a method specified by Order
of the Ministry of Economy, Trade and Industry, deliver a transcript or
extract of documents, provide any information recorded in electronic or
magnetic records by an electronic or magnetic means or deliver documents
that contain such information, in violation of the provisions of Article 10-2,
Article 34-2 or Article 40 of the Small and Medium-Sized Enterprise
Cooperatives Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 19,
paragraph (1) (including the case where Article 40 of the relevant Act
(excluding paragraphs (1), (11) and (13)) is applied mutatis mutandis
pursuant to Article 69 of the relevant Act as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 19, paragraph (1));
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f. FHHUEHE -HICBWTHERT 2/ Me SR RS ER T UROBEITER L
e x,

(v) when having violated the provisions of Article 14 of the Small and Medium-
Sized Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 19, paragraph (1);

N OEFLEE -HIIBWTHERT /M EERRMAEESE FIUERE ZH, FHiU1t
TARFRIE L < IETEHARNEIFH N AEE A L ITEARNEOREITER LT
L&,

(vi) when having violated the provisions of Article 19, paragraph (2), Article 42,
paragraph (5) or paragraph (6), or Article 45, paragraph (5) or paragraph (6)
of the Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1);

t FHARE-HIZBWTERT IH/ N ESHREMAES —HERELHE, F=
+AREOLE—H GFHLEE -HIZBWTHERT 2 RESE AN HILEICBWTHER
ToHEAaEEG, ) HLLEFFLT ZLONE-HOME ITFHEHILELE -HICE
WTHERT D RIERE AT ILRICBWNTHERT 2 SHES N E I+ ZRE —HOBE
IZER LT, ety L IIMPEH 885 L BRI EAERET. X2 d
OFEFHA L ITEMAFEEICEHE L, B LT T XEFHAEEE T, HLL
ITRLERE T, A L ITEBOREE L IERskE Lz & &,

(vi1) when having failed to prepare minutes, an inventory of property or a

o

balance sheet, having failed to detail or record the necessary information in
these documents, electronic or magnetic records or having specified or
recorded false information therein, in violation of the provisions of Article 27,
paragraph (7), Article 36-7, paragraph (1) or Article 53-4, paragraph (1) of
the Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1) (including the cases where
Article 36-7, paragraph (1) of the relevant Act is applied pursuant to Article
69 of the relevant Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 19,
paragraph (1)), or the provisions of Article 492, paragraph (1) of the
Companies Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 69 of the
Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1);

N B RE —HIZBWTEMNT 2/ M S R RMAGES = LRERNEHOBUE
IZER LT, REICHET 2HICHY T 2EF2EFITRIE LR O L &,

(viil) when having failed to appoint, as an auditor, a person who falls within
the category of persons provided in Article 35, paragraph (6) of the Small and
Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act, in violation of the provisions of
the relevant paragraph as applied mutatis mutandis pursuant to Article 19,
paragraph (1);

L BHAEE -HIIBWTHENT /M EE R M ESR =+ LRE CHOBE
ER LT & &,
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(ix) when having violated the provisions of Article 35, paragraph (7) of the
Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1);

+  FHHIEE -HICBWTHERT 2/ MRS TES =+ HEO ZUIHE N
+ OB CHOBEIGERK L L E,

(x) when having violated the provisions of Article 35-2 or Article 62, paragraph
(2) of the Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1);

+— FEHIEE -HIZBWTHERT /M ESE %HﬁA&”*+A*@;%EE
WICBWTHERTASMERE =Za N+ =48 _HOBEIZ ERBDHOTEHEICE
wf\%®m~_%6$@%mx®9%kﬁ¢\2i%®m IR DER TR

EH Lo &,

(xi) when, upon a request having been filed under the provisions of Article 343,
paragraph (2) of the Companies Act as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 36-3, paragraph (3) of the Small and Medium-Sized Enterprise
Cooperatives Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 19,
paragraph (1), having failed to include the matters contained in the relevant
request in the purpose of the general meeting or having failed to submit the
proposal contained in the relevant request to the general meeting;

+ = BRI BWTHERNT 2T/ M EFE R RGBS = HAREDO =5F =1
CBWTHEAT I atERF =g N\ +—&E _HE LB =g/ +NUEKOHE
FIEE—HIZBWTHENT 5/ NMEEERH R EESR =+ &0 = 1LH iSb\
THATHIEMEF "GN+ NEE LHEOHE X IIE HILEGE BB W THERT
L NG R A EEAS T ARICBWTHERT IS = m N+ 558 IHE,
F_ENTUEELIIENE L ZR&E - HOREIC L 2ME2 T & &,

(xii) when having obstructed the investigation under the provisions of Article
381, paragraph (2) or Article 384 of the Companies Act as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 36-3, paragraph (3) of the Small and Medium-
Sized Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 19, paragraph (1), the provisions of Article 389, paragraph (5) of the
Companies Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 36-3,
paragraph (5) of the Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1), or the
provisions of Article 381, paragraph (2), Article 384 or Article 492, paragraph
(1) of the Companies Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 69
of the Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1);

= BIAEE-HIBWTEMT I NMeEFERHRMESERE = FAKO =F1HE
CREWTHERT 2 2HEFE =/ URENEORE ITH HILEH - HITB N T
BRI 2T/ EEBFEGERE = AFOEERE GEHILERE —HITRB W TH
MTDEEEARTHILRICBWTHERNT 25045, ) B+ —FKFE =HELL
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WL =R OMNFEMNEOREICERX LT, IE4RBEN Vol Efm IXER
RLERICFLER SN FHHEARIFEEER T TED D HIEIT LV RR LIS OO XL
WEGEEALTE L &,

(xiii) when having refused, without reasonable grounds, to allow inspection or
copying of any information recorded in documents, electronic or magnetic
records and displayed by a method specified by Order of the Ministry of
Economy, Trade and Industry, in violation of the provisions of Article 389,
paragraph (4) of the Companies Act as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 36-3, paragraph (5) of the Small and Medium-Sized Enterprise
Cooperatives Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 19,
paragraph (1), or the provisions of Article 36-7, paragraph (5), Article 41,
paragraph (3) or Article 53-4, paragraph (4) of the Small and Medium-Sized
Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article
19, paragraph (1) (including the cases where Article 36-7, paragraph (5) of
the relevant Act is applied mutatis mutandis pursuant to Article 69 of the
Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1));

+lU EFIEE -HICBWTHER T 2 M EFERRMGES =+ ERE -5
FREFE—HIZBWTHERT S RERE AT LRICBWTERT 2568250, ) O
MEITER LT E &,

(xiv) when having violated the provisions of Article 37, paragraph (1) of the
Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1) (including the cases where
Article 37, paragraph (1) of the relevant Act is applied mutatis mutandis
pursuant to Article 69 of the relevant Act as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 19, paragraph (1));

T BEEE EHIIBWTERT M EE R RMESER = FARE —H (B
IS I :Iob\fﬁﬁﬁﬁ‘éﬂ{f%“fﬁ*ﬁnk CBWTHENT L HEEE2ET, ) X

= NEO HEAREOBEICL AR ETHZ xR L &,

(XV) when having failed to disclose the necessary information under the
provisions of Article 38, paragraph (1) or Article 38-2, paragraph (6) of the
Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1) (including the cases where
Article 38, paragraph (1) of the relevant Act is applied mutatis mutandis
pursuant to Article 69 of the Act as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 19, paragraph (1));

RN B PREE -HICBW TR 2/ M SR FRMEGES = FNRE =4 (F
FREE -HIZBWTERNT HEEEASAHLEKICBWTENT 256845, ) O
HEICER LT, BESICREET, UIEBOREE LIz L &,

(xvi) when having failed to report the necessary information to the council or
having reported false information in violation of the provisions of Article 38,
paragraph (3) of the Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as
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applied mutatis mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1) (including
the cases where Article 38, paragraph (3) of the relevant Act is applied
mutatis mutandis pursuant to Article 69 of the Act as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1));

+t FHIUEE -HICBWTHER T 5 /M R R EIES U R RO B E T E
KL E X,

(xvii) when having violated the provisions of Article 46 of the Small and
Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 19, paragraph (1);

IV EFREE I W THER T 2 /M SR FRMEAES L+ ERO LOBE
ER LTz & X,

(xviii) when having violated the provisions of Article 57-5 of the Small and
Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 19, paragraph (1);

i B IUERE IR WTHER T 5 f/ME 3 R GIE S A HILRICB WV THE
MT 2 2HEFNE N WUERE —HOFEITEN LT, BEFHABOBHLTER
oLk E,

(xix) when having failed to file a petition for commencement of bankruptcy
proceedings in violation of the provisions of Article 484, paragraph (1) of the
Companies Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 69 of the
Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1);

B REE -HICBEWTHEN T L FUNMEEER FHLAEE S HILSRIZB W THE
AT 528 EFENELHILERE HOBEICLINEETHZ La @ oot &, X
IR EOREE LT & &,

(xx) when having failed to give public notice under the provisions of Article 499,
paragraph (1) of the Companies Act as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 69 of the Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1) or having
given false public notice;

T RO T ZBESE L HT, BHULRE - HICBWTHEN T L M
FEWFEREEFE AN LRI THEMRT 2 SHEHN L H LS —HOBIF 2 A
PIZEDT- L X,

(xxi) when having inappropriately specified the period referred to in Article
499, paragraph (1) of the Companies Act as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 69 of the Small and Medium-Sized Enterprise
Cooperatives Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 19,
paragraph (1), for the purpose of delaying the completion of liquidation;

= BEARE -HIIBWTHERNT U/ MEEF R R EES S FLRICBNT
ERT28EREERFE -HOBEITEK LT, BFORELE LI L &,

(xxii) when having performed obligations in violation of Article 500, paragraph
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(1) of the Companies Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 69
of the Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1); or

= BHARE-HIZBWTERT /M ESERRMAESE AN HILEIZB W T
EHT LA I E LOBEICER LT, @it Ea X ILim AR5 o % 55 il
L7z k&,

(xxiii) when having distributed property of the exporters partnership or
importers partnership in violation of the provisions of Article 502 of the
Companies Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 69 of the
Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1).

2 SHEFNLEEHFARICHET 28D, HHALKRE -HIBWTHERT L/
SR AERE =+ AFO ZE CHICB W THERT A SEE = m /R FE =AY
UG — T 5\ CHE % TN S S T I B B 55 = N 4 0 =4 LTI 35
WTHERT ISHER N AEELHEOBEIC L &L T &b, AiHEE
FEkE 35,

(2) The preceding paragraph also applies when any of the persons provided in
Article 976 of the Companies Act has obstructed the investigation under the
provisions of Article 381, paragraph (3) of the Companies Act as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 36-3, paragraph (3) of the Small and
Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 19, paragraph (1), or the provisions of Article 389,
paragraph (5) of the Companies Act as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 36-3, paragraph (5) of the Small and Medium-Sized Enterprise
Cooperatives Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 19,
paragraph (1).

Bt —4% WICHT 256203, HEmEHES UTHERAMESOREEN, &AL
HEEANT, Z MU FOEEHI LT 5,

Article 51 In the following cases, the founders, officers or liquidators of a
Contribution-based Exporters Partnership or Contribution-based Importers
Partnership are punished by a non-criminal fine of not more than 200,000 yen:
— HTARB _HEH (BT RRORICEBWTHERT L5628, U FIZORICEWD

THRC, ) ICBWTHERT 2 /M EF R GIEE I RNEE A LB L
FARGZO ZEHHEOBEITE R L THE —HOFHZ D L, IHEHILERE |
ICBWTHEHAT HRNEE RN+ =5FONE R, HARA+T+=F0RELEAE L IXHEA
F=RORNERHNZB W THEMT 2 RENEE L RNEO ZEHHEOFEICERK LTH
A L <ITHEmAMEGOEH L Lz L &,
(1) when the person has reduced the unit amount of contribution in violation of

the provisions of Article 56, paragraph (1) or Article 56-2, paragraph (5) of
the Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis
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mutandis pursuant to Article 19, paragraph (2) (including the cases where
applied mutatis mutandis pursuant to Article 19-6; hereinafter the same
applies in this Article), or having carried out a merger of the Contribution-
based Exporters Partnership or Contribution-based Importers Partnership in
violation of the provisions of Article 56-2, paragraph (5) of the relevant Act
as applied mutatis mutandis pursuant to Article 63-4, paragraph (5), Article
63-5, paragraph (7) or Article 63-6, paragraph (5) of the relevant Act as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 19, paragraph (2);

=BT AERE HIIBWTHENT M EE R R SER L N\RE —HNLE
SHETMIIELHIEFE -EA L IXE HOBEIGEK Lz L X,

(i1) when the person has violated the provisions of Article 58, paragraphs (1)
through (3) or Article 59, paragraph (1) or paragraph (2) of the Small and
Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 19, paragraph (2);

= FBHAEE HIIBWTHERT /M ESERHRMEES AN+ —ROBEITEK
LT, BRI ZIA L, TEHOEM L LTI EZ T L &,

(ii1) when the person has acquired equity interest held by a member or received
such equity interest as the subject of a pledge in violation of the provisions of
Article 61 of the Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 19, paragraph (2);

I SBHILRsE HIZRB W THE T 2 /M 22 W AL G 1B S+ =4 D U 3 — T
L<IEH T, BAT RO RH H, B EHE LUIHNEPOEHHET, §
ANE=ZFONRFE A L < ZHUTHEARFUSEFHEANENLFH/NEHE COHEID
ER LT, FEE L IXEMORLELHAEN T, FEE L IXEMOEICEHEK
L. B L<IERET REFEH AT T, A LITRHET. & LIIRBOTH
UL IFiEEkAE L, IIEYSRBEEN 2V OICEES L ITEMAGEICEHESI N
THEHERBFEEEADTCEDDLHFIEICLIVRRLELOOMER L IIBEEFEZEA
2L E,

(iv) when the person failed to keep documents, electronic or magnetic records,
failed to specify or record the necessary information in documents, electronic
or magnetic records or has specified or recorded false information therein, or
has refused, without reasonable grounds, to allow inspection or copying of
any information recorded in documents, electronic or magnetic records and
displayed by a method specified by Order of the Ministry of Economy, Trade
and Industry, in violation of the provisions of Article 63-4, paragraph (1) or
paragraph (2), Article 63-5, paragraph (1), paragraph (2) or paragraphs (8)
through (10), Article 63-6, paragraph (1) or paragraph (2) or Article 64,
paragraphs (6) through (8) of the Small and Medium-Sized Enterprise
Cooperatives Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 19,
paragraph (2); or

OB HILERE ZHICB W THERT 2 /N EE B LA EFR S =4O WS FH,
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FARNT 2RO RFELEIFE AN 50 RFERHEIZBW TR T 5 RVES F+HS5%
DFE HOBEIL L AN EETHI e o lEx, NEFEAREOAEE LI E X,

(v) when having failed to give public notice under the provisions of Article 56-2,
paragraph (2) of the Small and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 63-4, paragraph (5), Article 63-
5, paragraph (7) or Article 63-6, paragraph (5) of the relevant Act as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 19, paragraph (2) or having given false
public notice.

Mt Al ()

Supplementary Provisions [Extract]

1 ZOEREORATHHIZ, AfMOBENLERLTH%Z 22 2WHIRNICEW TERS
TED D,

(1) The effective date of this Act is specified by Cabinet Order as a day within a
period not exceeding two months from the date of promulgation.

MR (R NENANBEEFETN+AE] )
Supplementary Provisions [Act No. 188 of August 8, 1953] [Extract]

1 ZOEEORAITHIRIL, AMMOENLERLTALZ Z 2 RWHEiFENICE W TE N
TED D,

(1) The effective date of this Act is specified by Cabinet Order as a day within a
period not exceeding two months from the date of promulgation.

K B (BRE+ENE _HBEREEE _+—8) )
Supplementary Provisions [Act No. 121 of August 2, 1955] [Extract]

(fEfT O H)
(Effective Date)
Bk ZOEEIE. /MO ANLERE LT H 2R L2 B2 BT 5,
Article 1 This Act comes into effect as of the day on which 30 days have elapsed
from the date of promulgation.

LLUH

(&A1)
(Penal Provisions)

NS ZOERBEORITENC L7 T AT A ETRIO@E HIZ OV T, B HERTO
Bz k5, BHAIE+LEERE "HOBEIZL Y ZOEFIC L AL ERTOBRMAIZE S
BRERICET AEEE _SFOMENRBEON 12 AT HRIC LT AT A3 581
AloiEHIZ>W T, FkET 5,

Article 24 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to
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conduct engaged in before this Act comes into effect. The same applies with
regard to the application of penal provisions to any acts committed while the
provisions of Article 2 of the Act on Financial Businesses by Cooperatives prior
to amendment by this Act remain in force pursuant to the provisions of Article
17, paragraph (3) of the Supplementary Provisions.

M R (BR=+EN\AABEEFEN+E) ()
Supplementary Provisions [Act No. 140 of August 6, 1955] [Extract]

1 ZOEEORITHBIX., AMOAPOEELTZAZ Z X WEHN TBA TED
Do

(1) The effective date of this Act is specified by Cabinet Order as a day within a
period not exceeding two months from the date of promulgation.

2 WEmMOEHABRGNEOHEIZ L ST LA, Fhit OMOIT4I1T, ZIE%R D
HABBNER Z IS T 2 HENH 5 & &%, WEROEHATRGNEDOHEIZ L
TLiEbDERRT,

(2) Any disposition, procedure or other act made pursuant to the provisions of the
Export and Import Transaction Act prior to amendment is deemed to have been
made pursuant to the provisions of the Export and Import Transaction Act as
amended, if the corresponding provisions exist in the Export and Import
Transaction Act as amended.

3 Z OEHORATRNC N 2EE N SOERT OB I AHE — OB A & T THiR L 72 e

SOEH HALA DN YOERTOFH+— &8 “HORB W 22 T TEO MG BBy X &EF
HTHOTHHTXEEWOENIS NI 20k, HE, WE, BEREZOoMmoFEE
ANAEL LW SOIE, WEROELEE —HUIH+—FE _HOBEIZ XD EH
L Chims L, XITEDTEH D & BT,

(3) Any agreements entered into by exporters, before this Act comes into effect,
by obtaining approval referred to in Article 5, paragraph (1) prior to
amendment, or any rules to be observed by members established by an
exporters partnership, before this Act comes into effect, by obtaining approval
referred to in Article 11, paragraph (2) prior to amendment, which do not
specify the price, quantity, quality, design or other matters in domestic
transactions of goods to be exported, are deemed to have been entered into or
established by making the notification under the provisions of Article 5,
paragraph (1) or Article 11, paragraph (2) as amended.

15 ZOEHBEORATAINIC LZAT 26 2 ERIOE ISV TE, RBRERTOFIIC &
Do

(15) Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to conduct

engaged in before this Act comes into effect.
Al (EM=E+ZF#AA—HPEfREELE+—5) )
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Supplementary Provisions [Act No. 151 of June 1, 1957] [Extract]

1 ZoOE#E. MMOAPLERLTEA2 Z2ARVWHEIANTES TED 2 b
173 %,

(1) This Act comes into effect as of the day specified by Cabinet Order within a
period not exceeding three months from the date of promulgation.

B A (=4 ZF+—AZ+EZBERFENTAE] (#]
Supplementary Provisions [Act No. 186 of November 25, 1957] [Extract]

(BATH H)
(Effective Date)
F—k ZOERIE. FNMEERE ORI T 2 EA (B =+ SFEEE e NN+ 15
5) OREATO B BRATT 5,
Article 1 This Act comes into effect as of the date on which the Act on the
Organization of Small and Medium-sized Enterprise Association (Act No. 185

of 1957) comes into effect.

M Rl (BRE+ZFE+—AZ+HBEREE/NT+EE)
Supplementary Provisions [Act No. 187 of November 25, 1957]

ZOERIE, FUNMEZERRORMBRIZ BT D IEEORITT O B b RIT T 5,
This Act comes into effect as of the date on which the Act on the Organization

of Small and Medium-sized Enterprise Association comes into effect.

MRl (ERE+ARE+—ANBEBEEEEL LR (#)
Supplementary Provisions [Act No. 197 of November 8, 1961] [Extract]

(W47 H )
(Effective Date)
B4k ZOWEHEE. AMOANPLERLTRHZ Z X RVEFENICB W TER TED
2 HMNBHATY 5,
Article 1 This Act comes into effect as of the day specified by Cabinet Order
within a period not exceeding six months from the date of promulgation.

(R 1)
(Transitional Measures)

Bk ZOERORAT OB T 2 B AR S A 33 AR
& (T THEWEMEEGE) Lo, ) B, ZOEFEOKITOHNHER L T4
WIZ, ZOERICEHEZORBATGNE (LLF L &vwo, ) H+HEERE

H B TILEROAITHE T+ ERIBWTHENT 256250, ) OBEICL DI
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i AL S . R EWAKS IR E M AES (DUT EHEmEESE] L
. ) IIBATT AL, E IRV TR, REHE=H (B+LFoAAXITE _+LERicBn
THERT GG T, ) OHEZ., EH LRV,

Article 2 (1) If a Contribution-based Exporters Partnership, Contribution-based
Importers Partnership or contribution-based exporters and importers
partnership (hereinafter referred to as a "Contribution-based Exporters
Partnership, etc.") which exists when this Act comes into effect changes into a
Non-Contribution-based Exporters Partnership, Non-Contribution-based
Importers Partnership or a non-contribution-based exporters and importers
partnership (hereinafter referred to as a "Non-Contribution-based Exporters
Partnership, etc.") pursuant to the provisions of Article 17, paragraph (1)
(including the cases where applied mutatis mutandis pursuant to Article 19-6
or Article 27) of the Export and Import Transaction Act as amended by this Act
(hereinafter referred to as the "New Act") within one year from the date on
which this Act comes into effect, the provisions of paragraph (3) of the relevant
Article (including the cases where applies mutatis mutandis pursuant to
Article 19-6 or Article 27) do not apply.

2 HIEICHET 2588V T, YBITICE L, SZHEREMAEEN YZEE D
MEBIROIF S OMEZZ T L &1, SEFEHERMIEEE~OBITORZET
FREEOFHICHT 2EABIEOBREOEAIZ O TIX, Y5220 7F 00
AR, U FEEFEEOFFOFHE L ESICEA LR,

(2) In the case prescribed in the preceding paragraph, if the Contribution-based
Exporters Partnership, etc. receives equity interest as a gift from a member of
the partnership upon the change in status, with regard to the application of
the provisions of the Corporation Tax Act to the association's income for the
business year in which the date of the change to the Non-Contribution-based
Exporters Partnership, etc. falls, the value of the equity interest received as a
gift is not included in the gross income in the course of the calculation of
income for the relevant business year.

3 HIEOHGZ LICHEBEOYHEMEE A% LA 28 0FE T EEFEOFEOEIC
DOWTIE, Y5 % Lo Fo ofgid, EAIZH D T L7 IR 5 HE Oe %,
TENIZ O T EREFF IR D IREMAIC L 5,

(3) With regard to the calculation of income of the member who has made a gift
as referred to in the preceding paragraph for the year or business year in
which the date on which the gift has been made falls upon, the value of the
equity interest offered as a gift is determined on the basis of the amount of
contribution corresponding to the equity interest if the member is an
individual or the book value of the equity interest if the member is a
corporation.

4 H-HICHETLHEICBVT, HEREMAFENFRELZOTRICB WV TIEHE
i HAE S S ICRAT LT & EITR1T DIEABLE K O BilE O BLUE DIV T,
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VHMEDOREFEIT, TOBITORICK T L, Tk FEFEIX, ZOBITO
AOBRMNGRRBT LD ET 5,

(4) In the case prescribed in paragraph (1), with regard to the application of the
provisions of the Corporation Tax Act and the Local Tax Act to a Contribution-
based Exporters Partnership, etc. which changes into a Non-Contribution-
based Exporters Partnership, etc. in the middle of a business year, the
partnership's business year is to end on the date of the change, and the
subsequent business year is to commence on the day following the date of the
change.

5 {EABUESRILAF —HEN S KOG BES E+ RO LE—HFH N 5O ET,
F—HICBET 25810817 2EHERHLMEEICONTIE, YEBITO R DOEA D
OB D FEF S DIEABLR OFERHEMT 2,

(5) In the case of a Non-Contribution-based Exporters Partnership, etc. provided
in paragraph (1), the provisions of Article 5, paragraph (1), item (iv) of the
Corporation Tax Act and Article 72-5, paragraph (1), item (iv) of the Local Tax
Act apply with regard to the corporation tax and enterprise tax to be imposed
thereon for the business year that commences on the day following the date of
the change and thereafter.

F=4 ZOERORAITOBRBICZE DAPPICHSGEEG LW ) XFE AN TV L E T,
Z DIEFEDOREATHR AN A UNIZE DA EE T L2 hiEe 57220,

Article 3 (1) A person who uses the characters " 5 #H A" (pronounced "boeki-
rengou" (referring to "trade federation")) as part of its name when this Act
comes into effect must change its name within six months after this Act comes
into effect.

2 HNEFR - HERoONUE _HOFEIX., APEOBIKMNIZ, RBEICHEES 2 1213
L7220,

(2) The provisions of Article 27-4, paragraph (2) of the New Act do not apply to
the person provided in the preceding paragraph during the period referred to

in the relevant paragraph.

B R (EMm=t+tEEA+ABERESEUN+ES] ()
Supplementary Provisions [Act No. 140 of May 16, 1962] [Extract]

1 ZOEAE, B Et+HtEE+HA - H2 0T 5,

(1) This Act comes into effect as of October 1, 1962.

2 ZOEBICIDUWEROHEIL. ZOMANZRHNOED N H 556 E2RE. Z0ik
BEORATANCA U FHICObEMT 5, 72720, ZOERICE DG EMOBEIZLD
THEU N ZHT 0,

(2) Unless otherwise provided for in these Supplementary Provisions, the
provisions as amended by this Act also apply to events that have occurred

47



before this Act comes into effect; provided, however, that this does not preclude
any effects that have occurred under the provisions prior to amendment by this
Act.

3 ZOEREOKATORRBUMRE L TV DEFRRIZOW T, Yigsfna i 22 &0
TERVWEZED D ZOERICE 2BEROBEIH DL, RBUERMOHNZ X 5,

(3) Prior laws continue to govern a lawsuit which is pending when this Act comes
into effect, notwithstanding the provisions as amended by this Act to the effect
that the lawsuit may not be filed.

4 ZOEROKATORBICEE L TOLFROFEEEICOW T, HiEiE s S RE s
ETHEDZDEHIZEAZBERDOBEITHrPDL LT, ZRBIERTOFIZ X 5,

(4) Prior laws continue to govern the jurisdiction over a lawsuit which is pending
when this Act comes into effect, notwithstanding the provisions as amended by
this Act to the effect that the jurisdiction is the exclusive jurisdiction.

5 ZOERORATORREIZ Z OWERIC X 2 BEROBEIZ K D HERGIH 23 1T L T
DRy AT FRRAT BT 2 ERFA O HEFR A IC DWW TIE, e BRERioflic L 5, =72 L.
Z DIERIC X D BIER OBUEIZ X 2 HERGIF 25 Z OIERIC K 2 BOERTOBREIZ L 5 H
R &L 0 EWGEIZIRD,

(5) Prior laws continue to govern the statute of limitations for filing a lawsuit
concerning an original administrative disposition or administrative disposition
on appeal for which the statute of limitations under the provisions prior to
amendment by this Act is running when this Act comes into effect; provided,
however, that this is limited to the cases where the statute of limitations under
the provisions as amended by this Act is shorter than the statute of limitations
under the provisions prior to amendment by this Act.

6 ZOEFRORATANC SV SOTERITET 2 HHEEFR T, ZOERICE LK
ECX Y HFEIRAED NS Z & RO b DIZHOWTOHFHMMIL, Z OEFED
MEATOHMNGRET S,

(6) With regard to a public law-related action concerning an original
administrative disposition or an administrative disposition on appeal made
before this Act comes into effect, for which the statute of limitations has been
prescribed by amendment by this Act, the statute of limitations is counted from
the date on which this Act comes into effect.

7 ZOEEORITOBRBIZRRE L TV DS ITEFEOTIE L OFF 2220 T, M4
HIEREROYEEO L2 E L THEDO ZOERIC L D2WEROBEICINDH
T.RBWEMOBNZ L D, 7272, FBHPTX, REOHYTITLY , IREEZ S DT,
UL YHEEFRICELT LI 2T 2N TE D,

(7) Prior laws continue to govern an action for the revocation of an original
administrative disposition or an administrative disposition on appeal which is
pending when this Act comes into effect, notwithstanding the provisions as
amended by this Act to the effect that either of the parties in the relevant legal
relationship is to stand as the defendant; provided, however, that the court
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may, upon the petition of the plaintiff, by an order, permit the plaintiff to
change the relevant action into a public law-related action.

8 HIHEIIELEFOLGAITIE., ITBEHEFFRES HNSRBRELOE —+—&5E H1 D
FHEE CTORELEMNT L,

(8) In the case referred to in the proviso to the preceding paragraph, the
provisions of the second sentence of Article 18, and Article 21, paragraphs (2)
through (5) of the Administrative Case Litigation Act apply mutatis mutandis.

B Al (BER=+tEALA+REBEREEAT—5) ()
Supplementary Provisions [Act No. 161 of September 15, 1962] [Extract]

1 ZoERET, Bh=+tE+HA—B20TT 5,

(1) This Act comes into effect as of July 1, 1962.

2 ZOEECIHZWEROBIEIR. ZOMANRRIOED R D 56 2kRE. Z 0k
BEORATANE SAVTZATEIT OSy . T OEREORATHNS S HEE IR DITBUT O
VEA % O = OFEAEO R TANCA C-FHEIC O W THEHAT 5, 72720, Z OB
K AWIERTOMEIZ LD TE UL E T 720,

(2) Unless otherwise provided for in these Supplementary Provisions, the
provisions as amended by this Act also apply to a disposition made by an
administrative agency before this Act comes into effect, inaction of an
administrative agency in relation to an application filed before this Act comes
into effect, or any other event that has occurred before this Act comes into
effect; provided, however, that this does not preclude any effects that have
occurred under the provisions prior to amendment by this Act.

3 ZOIEFRORATANCARE SV HFE, FEOE R, BFE0 PN TZEOMORARH AL
T (UAF TERESE) 2D, ) 1220 TIiE, ZOEFEORITH S, RBIERTOHNIZ X
%o ZOIERORATRNC SN EEDOFIR, RIEZ DM OGS (LIT THRSE] &
WO, ) XX Z OIEROFEATRIICHRE S NI FFEEIC D& ZOEROITHRIZSND
HIRFEICE DI D D56 OFFEEICONTS, FAkE T 5,

(3) Prior laws continue to govern a petition, a request for administrative review,
an objection or any other appeal (hereinafter referred to as a "Petition, etc.")
filed before this Act comes into effect, even after this Act comes into effect. The
same applies to a Petition, etc. filed when the party is dissatisfied with an
administrative disposition on appeal, decision or any other disposition
(hereinafter referred to as an "Administrative Disposition on Appeal, etc.")
made before this Act comes into effect in response to a Petition, etc. or
dissatisfied with an Administrative Disposition on Appeal, etc. made after this
Act comes into effect in response to a Petition, etc. filed before this Act comes
into effect.

4 AIHEICHET 2iFBE%E T, ZOEEOITERIFATHAREEIEIC LD ARPSLTE
THZENTEDLZ L LRDAFITRD b DIL, FRELSNOEHEOREH ISV T,
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AT IRGEEIEIC LD AR T E BT,

(4) A Petition, etc. provided in the preceding paragraph, which is filed against a
disposition against which an appeal under the Administrative Appeal Act will
be permitted after this Act comes into effect, is deemed to be an appeal under
the Administrative Appeal Act with regard to the application of laws other
than the relevant Act.

5 FH_HHOBEICEY ZOEEOITERIZSNDFEED K, BBEO P L TEOMD
ARESL TOFIRFIZON T, TTHARFEEECLIDOARALTCET L2 LN TE
AN

(5) No appeal may be entered under the Administrative Appeal Act against an
Administrative Disposition on Appeal, etc. made after this Act comes into effect
in response to a request for administrative review, objection or any other
appeal pursuant to the provisions of paragraph (3).

6 ZOEFROKATANG SNATBUT O T, Z OIERIZ X 2 BUERTOHLEIZ LV #F
FREZTHIENTELHHDE I, 220, TOREFHEBED LT WD E
DIZHOWNWT, [TEARFEEIEICLEDARRPLCEZTH I ENTE LWL, ZObE#
DOREATOHNHERET 5,

(6) With regard to a disposition by an administrative agency made before this Act
comes into effect, against which a Petition, etc. had been permitted pursuant to
the provisions prior to amendment by this Act and for which the statute of
limitations had not been prescribed, the period during which an appeal may be
entered under the Administrative Appeal Act is counted from the date on
which this Act comes into effect.

8 ZOIEHEDORIATHNG L7eAT 2 ST 2 51O I >\ T, ZRBRERTOHIC X 5,

(8) Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to conduct
engaged in before this Act comes into effect.

9 HINHIZEDDHLODIE), ZOEFEORATICE L T ERRIREEIT, 5 TE
5,

(9) Beyond what is provided for in the preceding eight paragraphs, transitional
measures necessary for the enforcement of this Act are specified by Cabinet
Order.

10 ZOERKOITEBERFAEORATICN: 5 BfRIEROREMEFICHET 21EE (B
S EAEEEEEE ) ICE - OERICOWTOREREN S D558 VT,
MEEHIX, ZOBERICESDTETHRES L, KW TITBEEEFREOATIC 5 B
RO E T BB LS THESRDI LD LET D,

(10) If this Act and the Act on the Coordination, etc. of Related Laws for the
Enforcement of the Administrative Case Litigation Act (Act No. 140 of 1962)
contain provisions for amending the same law, such law is to be first amended
by this Act and then by the Act on the Coordination, etc. of Related Laws upon
the Enforcement of the Administrative Case Litigation Act.
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W A (W=t /\EtALBERET A5 [#)
Supplementary Provisions [Act No. 126 of July 9, 1963] [Extract]

O, FESTEOITOR (B =+IUENA —H) 2ofTT 5,
This Act comes into effect as of the date on which the Commercial Registration
Act comes into effect (April 1, 1964).

M Rl (EREHE=ZA=+—RERE=1+A<5] )
Supplementary Provisions [Act No. 36 of March 31, 1965] [Extract]

(Wi 17 51 F)

(Effective Date)
-k ZOE/SE, BRUENA —H 2 LT b,
Article 1 This Act comes into effect as of April 1, 1965.

(Z O DOIERS O—E BRI 5 R HE O JFHI)
(Principles of Transitional Provisions for Partial Amendment to Other Laws
and Regulations)

Bh BoEOBRTEICL G EROETOMEIX, JEOEORHLLOEERE, B
FPU 453 LU O BTGB X 2 & OIES OBUEIZHIE T 21E AN OREfT B LARITHK T
T HEEFEE S OEABUTOWTHEA L, B =+ I LRl O TSPl T 4335 A
DR AR T LI EFEEE S OIEABUZOWTIE, RBUERTOHNZ X 5,

Article 5 The provisions of laws and regulations as amended by the provisions of
Chapter II, except as otherwise provided, apply to income tax for 1965 and
thereafter or corporation tax of a corporation prescribed in any of the
provisions of these laws and regulations for the business year ending on or
after the date on which this Act comes into effect, and with regard to income
tax for up to 1964 or corporation tax of such corporation for a business year
ending prior to the relevant date, the provisions then in force remain

applicable.

(B ~DZFEAT)
(Delegation to Cabinet Order)
BrHEE HMAE -2 LAIERETICED D BODIEN, ZOEROHEITICE LLEZ
PR E (L. B TED D,
Article 15 Beyond what is provided for in Article 1 of the Supplementary
Provisions to the preceding Article, transitional measures necessary for the
enforcement of this Act are specified by Cabinet Order.

Bt Rl (EFE+EESALBEREFELILE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 79 of June 9, 1980] [Extract]
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(W17 51 F)
(Effective Date)

F—% ZOEARE, AMOBPLEFRLTEAZBARVEANICE W TES TED
LAMMBHATS D, 7272 L, RPN ESERHFERAES GO T TH, Fu
$O0tO T —HE S ROE IH, FEEoto =, FELFoLONE—HEIE N
FIAILRE “HOWIERE . F NS R B A 1A S - =458 O BUE#LE
W ONTRER L OB RIS =5 0 EIL, AO A HER L TNHZBA2WEEHENIC
BWTEBTEDDHNLIEITT 5,

Article 1 This Act comes into effect as of the day specified by Cabinet Order
within a period not exceeding three months from the date of promulgation;
provided, however, that the provisions in Article 1 to amend Article 9-2,
paragraph (2), Article 9-7-2, paragraph (1), item (i) and paragraph (2), Article
9-7-3, Article 9-7-4, paragraph (1), and Article 59, paragraph (2) of the Small
and Medium-Sized Enterprise Cooperatives Act, the provisions in Article 6 to
amend Article 13, paragraph (2) of the Shopping District Promotion
Association Act, and the provisions of the following Article and Article 3 of the
Supplementary Provisions come into effect as of the date specified by Cabinet
Order within a period not exceeding six months from the date of promulgation.

M Al (BRE+EREA+SBEEE=T—F) )
Supplementary Provisions [Act No. 31 of May 16, 1984] [Extract]

(BaAT3 H)
(Effective Date)
B ZOWEMEE. AMOBENLER L TCEAZBARWEANIZE W TES TED
LAPOHEAITT 5,
Article 1 This Act comes into effect as of the day specified by Cabinet Order
within a period not exceeding three months from the date of promulgation.

M Rl (BMA+ZHFEUA+—REREEN+LE)  (#)
Supplementary Provisions [Act No. 89 of September 11, 1987] [Extract]

(HiA T8I H)
(Effective Date)
F—k ZOWEMEE AMOAPLERLTHZBIRVWEHNICE N TEA TED
LHAPOHEATT 5,
Article 1 This Act comes into effect as of the day specified by Cabinet Order

within a period not exceeding two months from the date of promulgation.
M Rl (PRIEE++ZAZ+HZBRBEEL—F] ()
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Supplementary Provisions [Act No. 91 of December 22, 1989] [Extract]

(W17 51 H)
(Effective Date)
F—k ZOERAE, AMOHNLER LT FEEZBE IR WEIANICE W TES TED
LAPOHEATT 5,
Article 1 This Act comes into effect as of the day specified by Cabinet Order
within a period not exceeding two years from the date of promulgation.

M Al (PREF+—A+ZHEREENTLE] #)
Supplementary Provisions [Act No. 89 of November 12, 1993] [Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)
F—2k T OERZ. TBFERE CERLFEERFENINE) OREITO B 61T %,
Article 1 This Act comes into effect as of the date on which the Administrative
Procedure Act (Act No. 88 of 1993) comes into effect.

(GBS DS S VT2 AR AR AL I B3 D e FE i)
(Transitional Measures Concerning Adverse Disposition for Which
Consultation Has Been Requested)

Bk ZOIEEORIATRNCIETICE S E FES T OMO GEH OBEBIIZ 5T LITB(Fft
EH A = SRICBUE T 2 B8R UL R O R O 50O Fiit 2 O o B RBIR O 720 o F
Bl Y T 5 Fht 2 D R & 2 L OFEMZOMORD N INTHEITB T, Y%
A& DO R DITAR D ARy O FHEIZ B L Tk, 2 OEHEIC X 2 ER OBk
EROBUEIC D BT, RBURERTOFNZ X 5,

Article 2 If a request for consultation or any other request has been made under
laws and regulations before this Act comes into effect to a council or any other
organ under the council system to carry out a procedure equivalent to the
procedure for hearings or for grant of the opportunity for explanation or any
other procedure for hearing statements of opinions provided in Article 13 of the
Administrative Procedure Act, with regard to the procedure for making an
adverse disposition subject to the relevant request for consultation or any other
respect, prior laws continue to govern, notwithstanding the provisions of the
related laws as amended by this Act.

(RN REJ % Rttt i)
(Transitional Measures Concerning Penal Provisions)
Fr=% T OEBEOATANG L72AT 4153 2 51 0@ IS W TiE, R BIERTO B
Iz &2,
Article 13 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to
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conduct engaged in before this Act comes into effect.

(FERAIZBE T 2 BLE OFHIT L 5 Bl HE )
(Transitional Measures for Coordination of Provisions Concerning Hearings)

FHIUSE  ZOEEORATANEROREIZ X 0 ATo - HEHE ., FEREE L < I3

(RRIZEFIAR D b DO EFRLS, ) T INHDTODOFRIL, T OIEFEIZ X H8IE
% ORBABRIEFEOHYHEEIC L VITONIZ b D L BT,

Article 14 Hearings (excluding those concerning adverse dispositions) or
procedures therefor carried out pursuant to the provisions of laws before this
Act comes into effect are deemed to have been carried out pursuant to the
corresponding provisions of the related laws as amended by this Act.

(Brm ~DZEE)
(Delegation to Cabinet Order)
BHHE MAE ZENORIERETIZED D bODITN, T OEROKATICE L THE
IREBIFEIL, Bm TED D,
Article 15 Beyond what is provided for in Article 2 of the Supplementary
Provisions through the preceding Article, transitional measures necessary for
the enforcement of this Act are specified by Cabinet Order.

Bt Rl CERASE+—A+—BEREL+EE] (¥
Supplementary Provisions [Act No. 97 of November 11, 1994] [Extract]

(MEA73 7))
(Effective Date)
F—k ZOEMHIE. AMMOHAPSEITT S,
Article 1 This Act comes into effect as of the date of promulgation.

(FTHNZRE 9 2 Rt )
(Transitional Measures Concerning Penal Provisions)

Btk ZoEd MAIE —REFITHIT 2 HEIC O W T, SZEBE) OMATAH
(Z L 7eAT 20 ONT BRI 26, BEMUSe, BESRE _H, FNSKL B % B 5%
B, B R AOEFEEFENEOBREIC LY RBEROFIIc L2 L Eahd
AR T DH %, BMUEK, FINEK, Fhgk HH=5% F_o+HESR BoH\E
KOV =+ OBUEDRATZIC LTeAT 2%t 3 2 81RO HIZ SV T, 72 B1ERTO
iz &k 5,

Article 20 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to
conduct that a person engages in before this Act comes into effect (with regard
to the provisions set forth in the items of Article 1 of the Supplementary
Provisions, before these provisions come into effect) and to conduct that a
person engages in after the provisions of Articles 1, 4, 8, 9, 13, 27, 28 and 30
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come into effect when prior laws continue to govern, pursuant to the provisions
of Article 2, Article 4, Article 7, paragraph (2), Article 8, Article 11, Article 12,
paragraph (2), Article 13, and Article 15, paragraph (4) of the Supplementary
Provisions.

(Bt ~DZEAT)
(Delegation to Cabinet Order)
ot MHIE K OHIRE TITED 2 b ODIE)N, ZOEROKATIZE L T
L pmitE (BRI 2 R\MHEEEZ &, ) 13, BB TED D,
Article 21 Beyond what is provided for in Article 2 of the Supplementary
Provisions to the preceding Article, transitional measures necessary for the
enforcement of this Act (including transitional measures concerning penal

provisions) are specified by Cabinet Order.

B Rl (CERESE+ZAZ+HEREE=1Tt5) )
Supplementary Provisions [Act No. 137 of December 20, 1995] [Extract]

(W17 551 1)
(Effective Date)
F— ZOERAE, AfMOHNLERE LT FEBE IR WEANICE W TES TED
L BN BHIAT D,
Article 1 This Act comes into effect as of the day specified by Cabinet Order
within a period not exceeding one year from the date of promulgation.

B Rl (PRWVERAZ+=HERFERE+LE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 59 of May 23, 1997] [Extract]

(HEA739 1)
(Effective Date)
FHk ZOEMRE, CERTENA BB HRITTT S,
Article 1 This Act comes into effect as of April 1, 1998.

M Rl (CPRIVEARHAANBERELET+25)
Supplementary Provisions [Act No. 72 of June 6, 1997]

(faf 781 H)
(Effective Date)
1 ZOERIX, MEFEO -HARET Sk CERIVEERE L+ —F) OlifToH
ANV K e R
(1) This Act comes into effect as of the date on which the Act for Partial
Amendment to the Commercial Code, etc. (Act No. 71 of 1997) comes into effect.

55



(R 2080 1)
(Transitional Measures)
2 ZOEHRORATHNIRG SN2 AR DAL Tk, Z OEHROH]TH#
b RBIERTOFIZ & D,
(2) Prior laws continue to govern a merger under a merger agreement entered
into before this Act comes into effect, even after this Act comes into effect.

(EN R O3 2 B3 2 a5 )
(Transitional Measures Concerning Penal Provisions)

3 ZOEBOMATANC LT AR OHIEOREIC L W Roplic ks 2 L L and
BB D Z OERORATRIZ LTcAT 233 25108 HI W T, 72 B1ERTD
iz & 5,

(3) Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to conduct
engaged in before this Act comes into effect, and conduct engaged in after this
Act comes into effect in cases which, pursuant to the provisions of the

preceding paragraph, are to continue to be governed by prior laws.

M Rl (ERRLWEARNAZ+HRERSFELEARE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 96 of June 20, 1997] [Extract]

(B 4741 7))
(Effective Date)
F—F ZOERT AMORNLEELTHALEZRBLZHNLHITT 5,
Article 1 This Act comes into effect as of the day on which one month has

elapsed from the date of promulgation.

(i HH AN IR 51 VE D — B f: © Bl R )
(Transitional Measures for Partial Amendment to the Export and Import
Transaction Act)
B ZOEROAT OB T 55+ ZSROBEIC K D SUERTO# H ARG 1E
(RIHIZEWT THE) Lo, ) BREO=ZFH HOR A 2520 THits L7 iE &
CZIUCESNTT 2T HITONTIE, ZOEFEOKITO A2 HEE LT =AM,
IRBUERTDOBN & %,

Article 5 (1) With regard to any agreement which was entered into by obtaining
approval referred to in Article 5-3, paragraph (1) of the Export and Import
Transaction Act prior to amendment by the provisions of Article 12 (referred to
as the "Former Act" in the following paragraph) and which is in force when this
Act comes into effect, and any acts performed under such agreement, the
provisions then in force remain applicable during a period of three months
from the date on which this Act comes into effect.
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2 IHEFE=FERE HICBWTHERT 2 IHES HN\EELHEOBEIC LV IBES =
T HOMBEEEE T IR D FEB LT 2 AMEG OB THRE Th o0
IR D ZOBICEA L TV B-ELZRS L, UIEBHL TR bR 0nEBEIT o0
TiE, eBUERTOBNZ L%,

(2) Prior laws continue to govern the obligation of a former officer or employee of
an importers partnership which deals with affairs concerning the Order of the
Ministry of International Trade and Industry referred to in Article 30,
paragraph (2) of the Former Act pursuant to the provisions of Article 28,
paragraph (5) of the Former Act as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 30, paragraph (3) of the Former Act are not to disclose any secret that

they have come to know in the course of their duties.

(FTHNZRE 9 2 Rt )
(Transitional Measures Concerning Penal Provisions)

BNk ZOEBEOREITENG L7747 &0 QNS RIS =48 —HE OB RE —HO M
ENWZEVRBNNEHT DL ESNDGEWOITHAIE K. BAR, HLERFE—
HEROFENGEFHE-HOBEIZL Y 2B L2 L SN GRICBITLHZO
EREORATRIZ LIAT AT 28R 0@ HIZ W TE, RBUERTOBIZ X 5,

Article 16 Prior laws continue to govern the application of penal provisions to
conduct engaged in before this Act comes into effect, and conduct engaged in
after this Act comes into effect in cases which, pursuant to the provisions of
Article 3, paragraph (1) and Article 4, paragraph (1) of the Supplementary
Provisions, are to remain in effect, and in cases which, pursuant to Article 5,
Article 6, Article 7, paragraph (1) and Article 8, paragraph (1) of the
Supplementary Provisions, are to continue to be governed by prior laws.

M R (ER+—8F+ A+ ZREgREE A5 (3
Supplementary Provisions [Act No. 160 of December 22, 1999] [Extract]

(W17 551 H)
(Effective Date)
& ZOER (BoRZRUOE =5%2R<, ) F, ERTF=2FE—HAXRNENLHITT 5,
Article 1 This Act (excluding Articles 2 and 3) comes into effect as of January 6,
2001.

M Al (CPRR+EENAZ+HERERE=THE] )
Supplementary Provisions [Act No. 35 of April 27, 2005] [Extract]

(fef T3 B )
(Effective Date)
- ZOERIT. AHOANSERE LT EELBLRWEENICBWTES TED

57



2 AN BHATY 5,
Article 1 This Act comes into effect as of the day specified by Cabinet Order
within a period not exceeding one year from the date of promulgation.

M Al (ER+EFEEAZ+HABE#REN+LEE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 87 of July 26, 2005] [Extract]

ZOERL, RHEORITO A BT 5,
This Act comes into effect on the date on which the Companies Act comes into
effect.

B Rl (PN ESA _BEEER+E)
Supplementary Provisions [Act No. 50 of June 2, 2006]

Z OERT, AR - IPETE NEOKIAT O B B T 5,

This Act comes into effect as of the date on which the Act on General
Incorporated Associations and General Incorporated Foundations comes into
effect.

MRl (PRTHNESA+LEAERELTREE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 75 of June 15, 2006] [Extract]

(W17 H)
(Effective Date)
F—a ZOERIE CERHIUVERNA — B2 LT 5,
Article 1 This Act comes into effect as of April 1, 2007.

(i HH AN IR 51 VE D — B f: © Bl R )
(Transitional Measures for Partial Amendment to the Export and Import
Transaction Act)

BoUSE ZOERORITORBRICHET 2SI OV TIE, B oROBEIZLD
BE# O ATRGE (LT DHEm AL Lo, ) BHHLEE HITB W THEN
T O HHFEFGIESE =+ HRFE ANEHOBEX, MATH B EINTK T3 2 FEFEIC
RDIFEICEAT 2 BFE RSO T ORFE T, @ LR,

Article 24 (1) With regard to an exporters partnership which exists when this
Act comes into effect, the provisions of Article 35, paragraph (6) of the New
Cooperatives Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 19,
paragraph (1) of the Export and Import Transaction Act as amended by the
provisions of Article 2 (hereinafter referred to as the "New Export and Import
Act") do not apply until the time of the conclusion of the ordinary general
meeting concerning the settlement of accounts for the first business year
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ending on or after the date on which this Act comes into effect.

2 ZOEBEORIT OB T WA A SOV T, Bl AEE LG DRICE
WCHER 2 Bl ATES T ILRE —HICB W CHERT 2 i RMAESE = 4%
NEOBUENT, HiAT B LR RPN T T2 FEFEITHRDREICE T B F RSO/
TORFETIEZ, BH LRV,

(2) With regard to an importers partnership which exists when this Act comes
into effect, the provisions of Article 35, paragraph (6) of the New Cooperatives
Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1) of the
New Export and Import Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article
19-6 of the New Export and Import Act do not apply until the time of the
conclusion of the ordinary general meeting concerning the settlement of
accounts for the first business year ending on or after the date on which this

Act comes into effect.

BTk ZOERORATOBRBUSAFT 2 A ST A LS D& B ToH - THIAT
H LR BN T 2 FEFE IR LRFEICHET 2@ ERSOMK TRNEET 250

OAEMIZE L T, ZOEEOMITH S RBUEATOFNZ X 5,

Article 25 Prior laws continue to govern the term of office of an officer of an
exporters partnership or importers partnership which exists when this Act
comes into effect, and who is in office prior to the conclusion of the ordinary
general meeting concerning the settlement of accounts for the first business
year ending on or after the date on which this Act comes into effect, even after

this Act comes into effect.

B _HRE ZOEBEEOKAT ORI T 2SI oW TR, Bl AES LS
F—HICBWCHENT 28 B REMAES =+ AKO =ZoBEX. i1 H LA R I
TTOFEFEIMROREICHET2EFREOKTORLGEM L, YZBERZD
T HNE, ZRBUERTOFNC L D,

Article 26 (1) Prior laws continue to govern an exporters partnership which
exists when this Act comes into effect, the provisions of Article 36-3 of the New
Cooperatives Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 19,
paragraph (1) of the New Export and Import Act apply from the time of the
conclusion of the ordinary general meeting concerning the settlement of
accounts for the first business year ending on or after the date on which this
Act comes into effect, prior to the conclusion of the relevant ordinary general
meeting.

2 ZOEREORITOBRBICET 2MAMEIZ OV TR, il ANEE Lo RICE
WCHERT 2 8 AVE S H LR — B W THER T 2 i RIMAES =+ %0
ZOHEIE, M7 B AR RYINCHKE T T 5 FEFE IR LIRFEICHET 2@ FEHRa 0”& T
OENHEA L, M FEHRS O THNL, RBUERTOFIC L D,

(2) Prior laws continue to govern an importers partnership which exists when
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this Act comes into effect, the provisions of Article 36-3 of the New
Cooperatives Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 19,
paragraph (1) of the New Export and Import Act as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 19-6 of the New Export and Import Act apply from the time
of the conclusion of the ordinary general meeting concerning the settlement of
accounts for the first business year ending on or after the date on which this
Act comes into effect, prior to the conclusion of the relevant ordinary general

meeting.

Bt ZoOERORATORBICAT DS IOV T, HiE i AES LA
F—HITBWTHERT 28 BREMAGES =+ AKoLE - HOBEIX, MifT B A% K
NZHET T OEEFEIRORBEICEHT 20FRSOK TORNOEH L, Ml
RO TRNE, RBIERTOBIC & D,

Article 27 (1) Prior laws continue to govern an exporters partnership which
exists when this Act comes into effect, the provisions of Article 36-7, paragraph
(1) of the New Cooperatives Act as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 19, paragraph (1) of the New Export and Import Act apply from the
time of the conclusion of the ordinary general meeting concerning the
settlement of accounts for the first business year ending on or after the date on
which this Act comes into effect, prior to the conclusion of the relevant
ordinary general meeting.

2 ZOERORATOBRBUAET WA T OV TR, Film I AES LD ARICE
WCHER T 2 Fi i AN ES LSS —THIZB W CHER T 2 B R A LS =+ R%&0
LHE—HOBEIL, 1T H SRR T T 2 FEFEE IR OREICHT 2@ E RS
DT ORPGHEM L, BZBHERZOKTHIT., RBUEATOHICL D,

(2) Prior laws continue to govern an importers partnership which exists when
this Act comes into effect, the provisions of Article 36-7, paragraph (1) of the
New Cooperatives Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 19,
paragraph (1) of the New Export and Import Act as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 19-6 of the New Export and Import Act apply from the time
of the conclusion of the ordinary general meeting concerning the settlement of
accounts for the first business year ending on or after the date on which this
Act comes into effect, prior to the conclusion of the relevant ordinary general

meeting.

B NE BoSGOBREICL AR ERTORBARSE (LT THE@H AL &v
Jo ) OBUEIZ X D% BOHEAT HATOIT#IZES SHEFHEFMICTOWTIEL, 2B
AIOFNC L 5,

Article 28 Prior laws continue to govern liability for damages based on an act
committed by an officer prior to the date on which this Act comes into effect,
which occurs under the provisions of the Export and Import Transaction Act
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prior to amendment by the provisions of Article 2 (hereinafter referred to as
the "Former Export and Import Act").

B ZOERORATORREIH T E AL LRS- HIZB W THERT 28
AL AVES LSO HITHE T 2 FIELDAN TE DR Lo Rnd 2 A3 2 i HHiE
A GHEBOBREPFFICHET IBS TCEDLIEELZB A2 HDOICRS, ) X,
ITEHPOER L T4 2RBT 50 ETOMICYZERICHRDLIEEL L LTt
IRBTRN,

Article 29 (1) When this Act comes into effect, an exporters partnership which is
investing the surplus funds from its business by a method other than the
methods provided in Article 57-5 of the New Cooperatives Act as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1) of the New Export and
Import Act (limited to an exporters partnership in which the total number of
members exceeds the standard specified by Cabinet Order provided in Article
57-5 of the New Cooperatives Act) must dispose of its assets involved in such
investment by the day on which three years have elapsed from the date on
which this Act comes into effect.

2 Z OIERORAT OBRBU T AE S+ ILER DO RNIZIB W THER T S B AL -
NEFE —HIZBWTHERT 2 RMAESE L+ EROHITHET 5 HIELSATED
B Losmer EHT 2WMAME HEBORBPFRSFICHET 2BA TED D M
A2 DHDICRD, ) X, BITHENOER L CEF2FRT 5 H E TOMICYSZ
ERICRDEREL LS LRI T e 720,

(2) When this Act comes into effect, an importers partnership which is investing
the surplus funds from its business by a method other than the methods
provided in Article 57-5 of the New Cooperatives Act as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 19, paragraph (1) of the New Export and Import
Act as applied mutatis mutandis pursuant to Article 19-6 of the New Export
and Import Act (limited to an importers partnership in which the total number
of members exceeds the standard specified by Cabinet Order provided in
Article 57-5 of the New Cooperatives Act) must dispose of its assets involved in
such investment by the day on which three years have elapsed from the date on
which this Act comes into effect.

(WL5yE DR T7)
(Effect of Dispositions)

WA= IHBEMAE, B AL, B KESEE, BEEE, HILTEMRAE
SOXIHBEIEERAGEOREIZ L > T LS, Tt OMmofT 41, EhEnginFE
FLETE. B AE, Bl K EEZETE . HTEIMARE . BT T2 & vE UL 15 &
EOFHYHTEIZL>TLIEbD & RRT,

Article 53 Any disposition, procedure or other act made pursuant to the
provisions of the Former Cooperatives Act, the Former Export and Import Act,
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the Former Export Fisheries Act, the Former Association Act, the Former
Mining and Manufacturing Partnership Act, or the Former Shopping District
Association Act is deemed to have been made respectively pursuant to the
corresponding provisions of the New Cooperatives Act, the New Export and
Import Act, the New Export Fisheries Act, the New Association Act, the New
Mining and Manufacturing Partnership Act, or the New Shopping District

Association Act.

(ETHNZ B3 o R )
(Transitional Measures Concerning Penal Provisions)

BIFIUSE  ZOERORATANG L72AT A KO Z OMRIOBUEIZ XV Z2BUERTOFIC X
L2 L L EINDIHEEITBIT DT OERORATEIZ LTATAITRT 280w >0
TE. RBURTOBNC K D,

Article 54 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to
conduct engaged in before this Act comes into effect, and conduct engaged in
after this Act comes into effect in cases which, pursuant to these

Supplementary Provisions, are to continue to be governed by prior laws.

(Brm ~DZEE)
(Delegation to Cabinet Order)
R HE MR &0 OHE IR ETRORIFKIZED D HODIEN, ZOIERD
FEATICEOD LB RR 1L, B TED Do
Article 55 Beyond what is provided for in Articles 2 through 52 of the
Supplementary Provisions, transitional measures necessary for the
enforcement of this Act are specified by Cabinet Order.

(R )
(Review)

FHAIRNE BUFIL, T OEEORITH LELZRE LIZGEICBW T, ZOEFROIT
DORPUZ DWW TRFIZ A, BERH D ERODH L X, ZORRICESHTHED
HELZHETDI2bDO LT D,

Article 56 When five years have elapsed since this Act comes into effect, the
government will review the status of implementation of this Act, and will take

measures based on the results of the review if it finds it necessary.

M Rl (PR HEZA=Z+—REEELE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 9 of March 31, 2008] [Extract]

(fef T3 B )
(Effective Date)
Bk ZOERIZ ERTFENA BB RITT S, 2R L. REOHEEIX. TS
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BEFEO—AWIET DEE CERHEERE —+=7) OXMOANLRAITT %,

Article 1 This Act comes into effect as of April 1, 2008; provided, however, that
the provisions of the following Article come into effect as of the date of
promulgation of the Act for Partial Amendment to the Income Tax Act, etc. (Act
No. 23 of 2008).

M Al (PR HENAZ+HHERFE-+—F] ()
Supplementary Provisions [Act No. 21 of April 30, 2008] [Extract]

(W17 81 F)
(Effective Date)
F—k ZOERIE. PR HENA — B 6 [T 5,
Article 1 This Act comes into effect as of April 1, 2008.

(i N HR G 1 VE D — MBI © B A )
(Transitional Measures for Partial Amendment to the Export and Import
Transaction Act)
B KdT HRTCRISR OBUEIS X 2 SOERT o6 TG [EH SRS —HOBLE
X VBITHITON T HE OFREFEEIC OV T, RBUERTOFIZ L2,
Article 24 Prior laws continue to govern the business year in cases where, the
change in status takes place pursuant to the provisions of Article 16,
paragraph (1) of the Export and Import Transaction Act prior to amendment by

the provisions of the preceding Article.

Mt Rl (PREZHHENUA=+HERE-+=%] ]
Supplementary Provisions [Act No. 23 of April 30, 2008] [Extract]

(HEA739 1)
(Effective Date)
B ZOWEMEIE. ERENA AT S,
Article 1 This Act comes into effect as of April 1, 2008.

(i NI G 1 VE D — BT © Bl R )
(Transitional Measures for Partial Amendment to the Export and Import
Transaction Act)

FLHILSE HaAT HRTICRISR OFEIC X 2 OERT O TG ESE IS E&RH O HE
(CE D BATTONT GG DFEFEFEEICHONTIE, RBRRTOHIC X 5,

Article 99 Prior laws continue to govern the business year if the change in status
takes place before the date on which this Act comes into effect, pursuant to the
provisions of Article 16, paragraph (1) of the Export and Import Transaction
Act prior to amendment by the provisions of the preceding Article.
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(ETHNZ B3 o Rtm i)
(Transitional Measures Concerning Penal Provisions)

FETILE ZoER MHIE -REFICBT 2HEICH > T, YiEHE, U TFZo
RIZBWTRE L, ) ORATANZ L72ATRA KO OMAIOFEIZ L0 2B 1ErT oI &
L2 L L ENDIHEEITBIT D ZOERORATEIZ LTATAIIR 28 OwE i >0
TE, RBURATOBNC K D,

Article 119 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to
conduct that a person engages in before this Act comes into effect (with regard
to the provisions set forth in the items of Article 1 of the Supplementary
Provisions, before these provisions come into effect; hereinafter the same
applies in this Article), and prior law continues to govern the applicability of
penal provisions to conduct that a person engages in after this Act comes into
effect but which, pursuant to these Supplementary positions, is to continue to
be governed by the laws previously in force.

(ZDIEROANMO AR HHEMA — A% L RDGEICB T o REHE)
(Transitional Measures If the Date of Promulgation of This Act Is after April 1,
2008)

FBEHTNLEDO " ZOEREONGO AP AFMUA — R L2588 T H5Z0
ERICL DB EZROENZENOEHEORE O HICE L E 2 RE (2 O RIO#E
DHER e ELe, ) TOMD Z OEFRO M2 TIC R L2 2R E X, Ba T
ED D,

Article 119-2 The necessary matters concerning the application of the provisions
of the laws as amended by this Act (including the replacement of terms in
provisions of these Supplementary Provisions) and other necessary transitional
measures concerning the smooth enforcement of this Act, if the date of
promulgation of this Act is to be after April 1, 2008, are specified by Cabinet
Order.

(& DAL OFEMHE E D B ~DERAL)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)

FE TR ZOMANCEET 2 0DEN, T OEEORATICE LB fm i E X,
HETED D,

Article 120 Beyond what is provided for in these Supplementary Provisions,

transitional measures necessary for the enforcement of this Act are specified by
Cabinet Order.

M Al (CPRRZ+HF=ANAZ+EBEREE+NE]  (#)
Supplementary Provisions [Act No. 74 of June 24, 2011] [Extract]
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(BATH H)
(Effective Date)
Bk ZOERIT. AMOANGEE LTI HEZFE LA BT 5,
Article 1 This Act comes into effect as of the day on which 20 days have elapsed
from the date of promulgation.

M Al (PR EEA+ZRBEEENTREE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 85 of September 12, 2012] [Extract]

(W17 81 F)
(Effective Date)
2k ZOERZ. FR S ARNENA — BB HTT S,
Article 1 This Act comes into effect as of April 1, 2014.

M Al (PR EEFH+F=ZHEEEES) )
Supplementary Provisions [Act No. 100 of December 13, 2013] [Extract]

(W17 551 1)
(Effective Date)
F—% ZOEARIE. AMOENGEELTFEARNAEZBIRVEENICB O TES T
EHDHHANBHAITT 5,
Article 1 This Act comes into effect as of the day specified by Cabinet Order
within a period not exceeding one year and six months from the date of
promulgation.

M Rl (ERZFHANESNA+=ZRAEREESTLE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 69 of June 13, 2014] [Extract]

(FfTHI B )
(Effective Date)
Bk ZOWERIE, ITBARREEE CERCHANFEEREANHNE) OiTOH»G
MiT9 %,
Article 1 This Act comes into effect as of the date on which the Administrative
Appeal Act (Act No. 68 of 2014) comes into effect.

(R FE & oD LI
(Principles of Transitional Measures)

B ATBUT OISy Z OMOAT 2 T RERBIZ OV TORIRHFIL T TH DT DA
DREATHIE S AIZATBUT DRL53 Z D OAT 2 3E 2 OIEREDOREATRIIC S 7z REF IR
HDATBUT DANEZ IR D S DIZHONTIX, ZOMHANCFRIDED N LG5 2 RE
IRBUERTORNC K D,
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Article 5 Prior laws continue to govern any appeal against a disposition or other
action or inaction of an administrative agency which is concerned with a
disposition or other action committed by an administrative agency before this
Act comes into effect or with inaction of an administrative agency in relation to
an application filed before this Act comes into effect, unless otherwise provided

for in these Supplementary Provisions.

(FFRRICBI T D R HE &)
(Transitional Measures Concerning Litigation)

FNE  ZOERIC K DWERTOEREOBIEIZ LD AIRE LTI T D1TBUT Ok,
REEDMDITZ %R T B TRITNITFAZRETERNWI L LEINHIFHTHDOT
Ho T, YEARBNTEIEE L2V T Z OEFROIEITANC Z A TRk~ = %
PRI L7z O CHEARIRE L TOMU O ARAR I SZ TR DITBUT D FIR . WRIEE DTz
ZOMDITZ Z R B TRITTIRETE RN E SNDIGERICH O TH > TX, 4
m®KW$ﬁT%%ELEWT:®%¢®MHWL;ﬂ%%tT“%%%%@ L7z
bDEET, ) DFFZDORBEIZONTIE, ZBUERTOFNC

Article 6 (1) Prior laws continue to govern the filing of an action concerning a
matter for which no action may be filed until after an administrative
disposition, decision or any other act has been made by an administrative
agency in response to an appeal pursuant to the provisions of laws prior to
amendment by this Act, and for which the time limit for filing such an appeal
has expired, with no appeal having been filed, before this Act comes into effect
(if no such appeal may be filed until after an administrative disposition,
decision or any other act has been made by an administrative agency in
response to any other appeal, including a matter for which the time limit for
filing such other appeal has expired, with no appeal having been filed, before
this Act comes into effect)..

2 ZOEROBEIC K DUWEMOEROBERE RISROBEIC LY RIBUERTOHFIC
FoZLLENDGEEGET, ) [T BEH L THRE SN Z DfMOIT4 T
bHOTh>T, ZOEFOHIEIZ L D2WIER OIEFOBIEIC X0 FAEF RICHT 28
K2R TRITIITEBIE L DGR 2l 25 2 & 75>Té° Nz EkEENTVSHD
DEIH L DO 2 DRFIZ DOV TIE, ZRBIERTO R

(2) Prior laws continue to govern the filing of an action for the revocation of a
disposition or any other act for which an objection has been filed against a
ruling made under laws prior to amendment by the provisions of this Act
(including cases where the provisions then in force remain applicable pursuant
to the provisions of the preceding Article) and for which no action for
revocation may be filed until after an administrative disposition has been made
in response to a request for administrative review pursuant to the provisions of
the laws as amended by the provisions of this Act.

3 AHRHNZTITH T DATBIT OFER., IREZDOMDITRHDOEIIH L DF A THOTH -
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T, ZOEFROATANCHRE S 72 b DI W TR, RBUEROHFIZ XD

(3) Prior laws continue to govern an action for the revocation of an
administrative disposition, decision or any other act of an administrative
agency in response to an appeal, which has been filed before this Act comes
into effect.

(FTRNZ BT 2 Rl HE )

(Transitional Measures Concerning Penal Provisions)

EILER 2 OIERORATRNC L7247 200 QN RIS 4 R ORI S OBLEIC LV ekt
AIOBNCE D Z L L INDGEITEIT D ZOEROIMITERIZ LIcITAITRT 28100
WHIZOWTIE, RBUERTOBNIZ XL D

Article 9 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to

HLIU

conduct engaged in before this Act comes into effect, and conduct engaged in
after this Act comes into effect in cases which, pursuant to the provisions of
Article 5 of the Supplementary Provisions and the preceding two Articles, are

to continue to be governed by prior laws.

(& DAL DR I8 B O BL ~DEAT)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
FHEk MHAFELEPORIRETICED Db DODIEN, T OIEFEORITIZE L LBk
wiE EHNCET 2 REBHEZ ST, ) IJBETED D,
Article 10 Beyond what is provided for in Article 5 of the Supplementary
Provisions to the preceding Article, transitional measures necessary for the
enforcement of this Act (including transitional measures concerning penal

provisions) are specified by Cabinet Order.

Bt Al PR+ ASEANH Z+EHEREL+—F) (#)
Supplementary Provisions [Act No. 91 of June 27, 2014] [Extract]

(W17 551 H)
(Effective Date)
F—%& ZOERIT StEO—HARIET DEE CERZHARFEEERELE—5) ©
FEAT D H BT T %,
Article 1 This Act comes into effect as of the date on which the Act for Partial
Amendment to the Companies Act (Act No. 91 of 2014) comes into effect.
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